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INTRODUCCION

1. Descripción

Este es un diccionario bilingüe, del uso y para el uso. Habrá que justificar o explicar los términos. 
Es bilingüe, o sea, que pertenece a una especie diversa del diccionario monolingüe, si es que éste 
existe. Es verdad que el diccionario de María Moliner, por citar un ejemplo insigne, se presenta 
como escrito enteramente en castellano. Con todo, cuando enuncia o describe el sentido de un tér­
mino, está usando un metalenguaje; en la explicación los términos de la lengua corriente o científica 
se someten al estatuto del mentalenguaje.

También un diccionario bilingüe puede reducirse a explicar en un metalenguaje (de la lengua re­
ceptora) el contenido semántico del término en la lengua de partida. Así el útilísimo, aunque selec­
tivo, de Jenni-Westermann o el del NT por campos semánticos de Nida-Louw.

El bilingüe clásico propone una entrada, de ordinario una palabra, en la lengua de partida y 
añade una o varias correspondencias en la otra lengua. Es en nuestro caso como un gigantesco y le­
gendario San Cristóbal que carga a hombros una palabra y la transporta de una lengua a otra, atrave­
sando millas y siglos. O, si preferimos, un transbordador incansable y chiquito, que va trasladando las 
palabras una a una, de orilla a orilla.

El presente diccionario apela parcamente, económicamente, a la descripción semántica en meta- 
lenguaje y se concentra generosamente en sistemas de coríespondencias.

Al decir del uso, pensamos en un cuerpo de textos limitado, casi todos literarios. Todo dicciona­
rio abstrae las palabras de la lengua hablada y escrita. Nuestra cantera es escuetamente la Biblia he­
brea (más los códices hebreos de Eclo), con todas las ventajas y limitaciones que un cuerpo tan re­
ducido ofrece. Unas cinco mil palabras, de las cuales muchas usadas una o pocas veces.

Nuestra Biblia hebrea está constituida en grandísima parte por textos literarios: poesía, prosa na­
rrativa, oratoria (Dt), ensayo (Ecl). El literario usa su lengua con voluntad de estilo; el diccionario ha 
de tener muy en cuenta el hecho. Este diccionario se apoya en el trabajo previo de una traducción
literaria completa de la Biblia. El traductor literario se sumerge en el texto original, lo analiza para

é m
observar procedimientos y matices. Al trasladarlo al español, estudia diversas posibilidades, tantea, 
comprueba, descarta y se queda con la que juzga mejor; pero no olvida las otras.
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2. Renuncias

No hemos querido componer un diccionario etimológico ni histórico ni comparativo.
a) La simple etimología no nos basta para deducir el significado de una palabra. El italiano sólita 

y el español salida proceden del verbo latino salire: ¿qué sucede cuando algunos españoles leen la 
palabra «salita» en una puerta de un autobús? Saber latín no les aclara el significado. Licor viene del 
latín liquere — ser líquido, y no todo líquido es licor. Palabra viene del griego parabole a través del 
latín parabola. Del latín collocare proceden colocar y colgar. Conocido el significado de una palabra 
en una lengua, puede ser instructivo y entretenido remontarse a su etimología; confiarse a la eti­
mología para deducir el significado de una palabra es aventura demasiado peligrosa.

b) Tampoco hemos pretendido mostrar la evolución histórica del significado de las palabras den­
tro de la Biblia hebrea. Cuando uno posee un cuerpo literario perfectamente datado, por infor­
mación externa, es posible estudiar la semántica histórica. Datar hoy con sólida probalidad los textos 
bíblicos es juego de conjeturas o especulaciones. En pocos casos podemos señalar p.e. un uso tardío, 
como cuando una palabra o un significado se restringen a Cr, Dn, Esd y Neh, libros ciertamente tar­
díos.

c) Tampoco es decisiva para establecer el significado de una palabra la comparación con lenguas 
afines. El inglés Knight no se aclara con el alemán Knecht, ni silly con selig, ni el italiano cavalleria 
con el español caballería. Los que aprenden lenguas extranjeras caen muchas veces en la trampa de 
la semejanza superficial: actually no equivale a actualmente; dispose of no es disponer de;pourtant no 
equivale a por tanto; el español presumir no se dice en inglés to presume; scholar no significa escolar. 
Todo un libro se dedica a «False analogie e ambigue affinitá fra inglese e italiano».

Con todo, el estudio comparado de lenguas afines tiene valor en sí mismo y puede prestar dos 
servicios a un diccionario hebreo español. Primero, permite distinguir dos raíces homófonas en he­
breo, diversas en otra lengua. Segundo, en casos de significado dudoso o desconocido, los datos de 
lenguas afines ayudan a proponer conjeturas probables.

A la comparación externa preferimos la comparación interna.
d) Hemos prescindido de informar con bibliografía sobre cuestiones debatidas. Sin negar su utili­

dad para el especialista, cedemos a tres razones. Primera, porque tendría que ser selectiva y no com­
pleta, so pena de duplicar el tamaño de la obra. Segunda, porque la discusión y sus propuestas enve­
jecen con relativa rapidez; salvo los casos en que se llega a la solución definitiva, que se incorpora al 
diccionario. Tercera, porque otras publicaciones se encargan anualmente de la tarea; en concreto, 
las Voces discussae del Elenchus (de Robert North). Preferimos remitir a los comentarios pertinentes 
y al aparato de nuestras Biblias hebreas.

3. Diferenciación de palabras

Comenzamos tratando las unidades convencionales que llamamos palabras.
a) Como en cualquier lengua, muchas palabras hebreas son polisémicas, es decir, responden a va­

rios conceptos. P.e. T significa en hebreo mano, asa,, mojón; el hecho debe ser registrado con varias 
palabras españolas equivalentes; el proceso que condujo a la diferenciación puede ser tema de una 
monografía fuera del diccionario.
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b) Otras veces la palabra hebrea responde a un concepto indiferenciado: al pasar al castellano 
sufre el fenómeno de la refracción, se divide en dos o más palabras españolas. El hebreo ידע no dis- 
tingue entre conocer y reconocer; יחל se refracta en esperar; aguardar, aguantar. Dada la limitación del 
vocabulario hebreo bíblico, esto sucede de ordinario.

c) Otras veces la división y reparto de significados dentro de un campo léxico no coincide con la 
del campo español, p.e. en la clasificación de animales (insectos, reptiles, rumiantes); lo cual obliga a 
diferenciar y ajustar las correspondencias.

¿No sería mejor en tales casos renunciar a la refracción y ofrecer en español otro término gené- 
rico equivalente? Se puede hacer en una primera oferta, a la cual ha de seguir la diferenciación; pues 
no es 10 mismo genérico (hiperónimo) que indeferenciado. Si una lengua posee un solo término, 
usarlo no es pobreza; si otra posee diez términos diferenciados, usar el genérico es pobreza. La ex- 
periencia de traducir textos bíblicos, especialmente poéticos, demuestra la necesidad de refractar o 
diferenciar el vocabulario hebreo al trasladarlo al español. Este diccionario es generoso en registrar 
correspondencias posibles y variadas; recoge una gama ancha de ofertas y no pretende imponer so- 
luciones únicas.

En español podemos formar muchas más palabras partiendo de una raíz o base. Si el hebreo saca 
de ראש ,ראשה ,ראשה ראשון:  y ראשית, el español saca de caput cabeza, cabezo, capataz, capitel, 
capítulo, capitán, cabo, cabecilla, cabezón, capicúa, capital, cabecear, encabezar, descabezar y otros. 
A la hora de ofrecer correspondencias hay que contar con la oferta copiosa de nuestra lengua.

4. Organización

Llegamos a la situación en que a un vocablo hebreo corresponden, digamos, diez españoles. ¿Qué 
hacemos con ellos? ¿Cómo los organizamos? En teoría caben tres tácticas. Primera, ofrecer una sim- 
pie lista de significados, uno detrás de otro, como se hace en muchos diccionarios bilingües, para que 
el usuario acierte con el más apropiado en cada caso. Segunda, buscarle una lógica diacrónica. Pero 
la diacronía es de ordinario desconocida; la diacronía se refiere a polisemia conceptual, no a pala- 
bras y conceptos indiferenciados. Tercera, buscarle una lógica semántica, es decir, buscar los facto- 
res que justifican y explican la diferenciación.

Consideramos que esa última indagación y presentación es la aportación principal del presente 
diccionario, en la línea de Zorell y más allá: si bien muchas explicaciones son hoy bien común. Entre 
los factores que dirigen la organización unos son genéricos, otros específicos o individuales.

a) Factor genérico es en los verbos el uso transitivo o intransitivo, la conjugación, el uso absoluto
o como auxiliar (p.e. יכיל); en los sustantivos, que sean regentes o regidos; en las preposiciones, que 
sean régimen de verbos o componentes de verbos con significado nuevo; en las partículas, que se 
usen como preposición o como conjunción; en todos, el sentido propio y el figurado. Como factores 
particulares señalo la función sintáctica y el punto de vista.

b) Lo que llamamos sustantivo o nombre común puede funcionar en hebreo (algo menos en cas־ 
tellano) como sustantivo, adjetivo o abverbio. P.e. «derecho»: derechos humanos, un camino dere־ 
cho, siga Vd. todo derecho. Mucho más sucede eso en hebreo, por la escasez de adjetivos. Por tanto, 
 puede funcionar קלל significa mar o marino. El sustantivo ים ,significa padre y paterno o paternal אב
como llamada !atención! (semejante a ה3ה ).

9



Diccionario bíblico hebreo-español

c) El punto de vista puede determinar la palabra preferida por las diferentes lenguas o situado- 
nes. Si me convocan por teléfono, respondo en castellano «voy en seguida» (desde el lugar en que 
me encuentro); un italiano responde vengo súbito (se coloca en el lugar adonde se dirige). Así p.e. al 
hebreo שמחה pueden corresponder alegría (punto de vista subjetivo) o fiesta (punto de vista 
objetivo); lo mismo a בוש pueden corresponder avergonzarse y ser derrotado; a צרה angustia y peligro; 

נשמע קול  puede equivaler a se escucha una voz (punto de vista del oyente) o resuena una voz (punto 
de vista del emitente). Desde el punto de vista del viajero, ד־ךןז־ es el camino; desde el punto de vista 
del centinela, el acceso (Nah 2,2).

d) Un gran factor de diferenciación de significado es el campo semántico en que se encuentre la 
palabra; y se trata de otro criterio de organización. En el campo de la construcción אבן es piedra y 
puede significar plomada; en el de la orfebrería, piedra preciosa o gema; en el comercial, pesa; en 
meteorología, pedrisco.

e) También se diferencia un significado por polarización, al oponerse a otra. Así, עם en el campo 
militar puede significar ejército o, por oposición a los jefes, tropa; en el campo político, pueblo, o, por 
oposición a los gobernantes, súbditos; en el campo religioso, y por oposición a sacerdotes y levitas, 
laicos, seglares.

\

5. Sintagmas

La palabra singular es una abstracción legítima de la lengua usada. Pero muchas veces la unidad 
de sentido es un sintagma, que no se puede trasponer por correspondencia analítica, a-a’ + b-b’, 
sino que se han de respetar los usos de cada lengua: al hebreo עינים נשא  no corresponde levantó los 
ojos, sino alzó la vista, dirigió la mirada (pero es correcto «levantó los ojos al cielo»). Un diccionario 
del uso tiene que ofrecer generosamente correspondencias de sintagmas. Veamos algunos casos.

a) Verbo más preposición. Hay que distinguir casos en que la preposición es régimen del verbo y 
casos en que compone con él un verbo nuevo o un concepto nuevo. El verbo מות morir puede llevar 
como régimen la partícula ב ·, en español distinguiremos «morir por el pecado», «morirse de miedo», 
«morir a espada». En cambio ב ראה  significa muchas veces gozar de, disfrutar de, como si fuera otro 
verbo. Así también, לפני עמד  puede significar presentarse, estar al servicio de, pero על עמד , oponerse. 
El español antepone partículas o morfemas para formar verbos, del tipo componer, disponer, im־ 
poner, suponer, etc.; con menos flexibilidad, el hebreo puede hacerlo con una partícula que sigue al 
verbo (compárese con los verbos separables e inseparables del alemán, del tipo übersetzen y setzen 
über, untemehmen ynehmen unter).

b) Un adverbio añadido a un verbo o a un sustantivo puede generar otro verbo o sustantivo o una 
forma diversa. P.e. el adverbio intensivo מאד puede transformar יבש seco en calcinado; יפה guapa en 
guapísima; טוב bueno en excelente; יעף estar cansado en estar agotado.

c) Un sustantivo precedido de las preposiciones ל o ב puede funcionar como adverbio: בשלום pa- 
tíficamente, לבטח tranquilamente, בלס a la fuerza.

d) Aparte de estos casos, reductibles a funciones sintácticas, cada lengua posee innumerables 
combinaciones más o menos fijas, que prefiere en el uso corriente y aun en el estilo literario. Este es 
el momento de prevenir contra la falacia lingüística que corre con el nombre de traducción literal. 
Consiste en abstraer la palabra singular de su uso y petrificarla en un concepto único e inmutable,
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que rige después la traducción. Una cosa es la pura corrección gramatical (también abstracción fun- 
cional) y otra cosa el uso vivo. En rigor, un diccionario bilingüe dará más espacio a los sintagmas que 
a las palabras singulares.

Vamos a operar con el sustantivo corriente מלן־־ rey. En vocativo se traduce expresivamente por 
!Majestad! Si califica el dinero, diremos arcas reales; si califica a מלאכה, diremos asuntos de la co- 
roña; con רע resulta el valido del rey, con - ה בשם  resulta en nombre de su Majestad.

e) Un caso particular importante son los giros y  modismos, cuyo origen muchas veces ignoramos y 
que rehuyen la traducción analítica. בכפו ידו  significa arriesgar la vida («su alma en su palma», dice 
Sancho Panza significando: «allá él; él es responsable de sus actos»); ידים חבק  es cruzarse de brazos; 

ידים רפה  es desmoralizar; y, conservando el vocablo, N מן ידים הו־פה  equivale a dejar de la mano a N.

6. Correspondencias asimétricas

Otro capítulo 10 forma la traducción sintética y la equivalencia 0.
a) Una sola palabra española puede contener los dos semas repartidos en dos palabras hebreas. 

El verbo גבה significa ser alto; para transferirlo al orden espiritual se añade רוח; la palabra española 
«alt-ivo» contiene los dos semas. Lo mismo el antónimo שפל, determinado por ח ת , se reduce a una 
palabra española: humilde; ךךןד עברי  son los caminantes o via-ndantes; הדךןד מן נטה  es des-viar-se; 

על־הארץ רמש'  reptar;. לעפר ךקלן , pulver-izar.
b) Algunas palabras pueden tener en las frases simple función expletiva; en tal caso no siempre 

será necesario o conveniente traducirlas, pues se da la equivalencia 0. Así, p.e., no hace falta explici- 
tar «de la tierra», aunque 10 haga el hebreo, con los términos «desposeídos», «gente pacífica», «cri- 
mínales». La equivalencia 0 es más frecuente en el apartado siguiente.

c) Cuando un miembro corporal o un órgano son sujeto o complementos de la oración, se pueden 
distinguir tres situaciones. Un uso neutral o normal, que no crea problemas; un uso enfático, que 
exige la traducción explícita; una reliquia de una visión anterior a la abstracción del yo, que no es ne- 
cesario recoger, a no ser que se busque expresamente el arcaísmo. Sea la palabra «ojos». «Abrir los 
ojos» es forma neutral; «10 han visto mis ojos» es forma enfática; «10 estás viendo» es forma que se 
contenta con la segunda persona. Algo semejante podemos decir de «boca»: al hebreo «palabras de 
la boca de N» corresponde simplemente el español «palabras de N»; «yo me río» sustituye có- 
modamente al hebreo «mi boca se ríe»; «respuesta de la boca» se queda en «respuesta». En cambio 
se mantiene «tu boca te condena», «no se le cae de la boca».

7. Morfemas

Después de explicar algunos principios o tácticas referidos a palabras sueltas y a sintagmas, hay 
que decir una palabra sobre piezas de la lengua que solemos llamar morfemas. Hay morfemas que 
sólo sobreviven como componentes de palabras; otros pueden vivir además como palabras sueltas. 
P.e. la preposición «con» y con-/com- formando palabras nuevas; «mente» como sustantivo y -mente 
como morfema adverbial. También llamamos morfemas a los elementos que diferencian tiempos y 
modos verbales, género y número nominales. La distinción es algo artificial, fruto de la reflexión so- 
bre la lengua, especialmente la lengua escrita. El español expresa la negación con la palabra «no»,
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que escribimos separada, y con los morfemas in-, im-, a-, des-, que escribimos unidos. El hebreo co- 
noce el rarísimo —א y los corrientes לא ,אין ,אל ,בל בלי, . Las correspondencias entre las dos len- 
guas son variadas: morfema a morfema, lexema a morfema, viceversa.

Bastan unos ejemplos. El hebreo forma adverbios anteponiendo ל / ב  a un sustantivo, el español 
posponiendo -mente al adjetivo femenino; por tanto, -mente puede equivaler a ל . Con negación: 

ר3מם אין  puede ser «in-numerable», «in-contable»; ידע בל  «des-conocer»; שם בלי  «a-nónimo». 
Partiendo de lexema verbal: los verbos שוב o הוסיף pueden traducirse por el morfema re-: «re— 
gresar», «re-plicar», «re-stablecer»; del mismo modo סבב puede equivaler a peri-, circun- Al mor- 
fema -  ,«de la conjugación Hifil pueden corrresponder los morfemas a-/en-, como en «a-cercar ה
«a-largar», «en-caminar», «en-durecer». El sustantivo בן formando gentilicios puede traducirse por 
los morfemas -ita, -eo; ישראל בני  da «israel-itas», אמס בן  será «idum-eo». בעל indicando posesión 
puede traducirse por -ble, -il en «irasci-ble», «volát-il» y otros.

Dos morfemas hebreos (con variantes vocálicas en la raíz) son especialmente usados para formar 
sustantivos: - - y מ  El diccionario les dedica sendos espacios, porque el español posee muchos .ת
morfemas para formaciones nominales: -dad, -da, -nte, -or, -ero, -erio, -anza, -aje, -encia, -ijo, 
-ion, -ción, -men, etc.

8. Las palabras en sus contextos

Porque lo pida la lengua en general o lo sugiera el uso literario, nos ha parecido añadir informa- 
ción abundante sobre el acompañamiento concreto de las palabras, para ilustrar o aclarar el uso. Las 
informaciones son de dos tipos:

a) De sustantivos frecuentes se ofrece una lista de verbos con los que se construyen como sujeto o 
como complemento; de verbos, las preposiciones que rigen, con o sin cambio de significado, los sus- 
tantivos que hacen de sujeto o complemento. P.e. de אהל tienda se enumeran en hebreo algunos 
componentes: clavo, estaca, cuerda, lona, corchete, puerta, interior; y se enumeran algunos verbos: 
montar, desmontar, tensar, cargar con.

b) Otro grupo 10 forman los sinónimos (signo =), antónimos (signo *), correlativos y asociados 
(signo +). Esas categorías no pertenecen a la lógica estricta, sino al uso que hace el poeta o el es- 
critor: en un paralelismo sinonímico/antitético/correlativo, al vocablo B corresponde P, a Z corres- 
ponde A. En otros términos, el autor encontraba en dichas palabras semas de sinonimia o antonimia
o correlación.

9. El factor estilístico

Siendo éste un diccionario del uso, ha de tener muy presente que la mayoría de los textos trata- 
dos son literarios. El lenguaje literario se somete a reglas especiales. En este campo hace nuestro 
diccionario otra aportación. Y no sólo reuniendo datos del paralelismo, gran procedimiento del es- 
tilo poético de la Biblia.

Pensemos en él proceso de espiritualización a que ha sido sometida la Biblia en la actividad secu- 
lar de traducciones, empezando por los Setenta. Hay que devolver a muchos textos su carácter cor- 
póreo o descriptivo. P.e. la alegría personificada «encabezando» la procesión ( ראש על ); «el aliento
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de su boca» (Sal 33,6) y no «su mandato»; «tomar o recobrar aliento» (Hab 1,11); las dos personifi­
caciones con que acaba el Salmo 23 «escoltan» al huésped; «viento de modorra» (especie de siroco 
enervante) en Is 29,10; «brecha tras brecha» en imagen de asalto a una ciudad (Job 16,14); los perros 
famélicos «babean» (Sal 59).

Imaginarse la escena o situación descrita por el poeta ayuda a captar el significado concreto de 
una palabra o expresión; pues lo que se escribió con imaginación se ha de leer con imaginación. Otro 
tanto se puede decir del valor expresivo. En cuanto al uso figurado, hay que distinguir si una metá­
fora está lexicalizada o de nuevo actualizada, lo cual no siempre es fácil. El diccionario debe conser­
var su colorido y dar brillo a las palabras disecadas en sus páginas. Lexicógrafos de nuestra tradición 
registraban usos «poetice», y en esa línea hemos seguido adelante.

10. Para el uso

El diccionario ha sido compuesto, mentalmente y gráficamente, pensando en el usuario.
Sobre la articulación semántica y la información pertinente vale lo anteriormente dicho. En la 

disposición gráfica hemos buscado la claridad, facilidad, evitando la rigidez. Operamos con divisiones 
y subdivisiones. Algunos principios de distribución se aplican por igual a cada categoría de palabras. 
Otros, como los campos, se aplican con menos regularidad, según lo exija cada caso.

a) Los apartados morfología, palabras de la misma raíz (no decimos derivados), lista en grupos 
de correspondencias españolas, sinónimos y antónimos, son constantes (cuando existen en hebreo). 
La otra articulación procura amoldarse a las exigencias de la palabra tratada. Si se trata de palabras 
muy poco usadas, no vale la pena establecer divisiones y subdivisiones, con números y letras.

Hemos sido generosos al dar correspondencias españolas: son un abanico amplio de posibilida­
des, que prejuzgan la elección en cada caso. Los separamos en grupos con punto y coma.

b) En casos especiales adelantamos una explicación de conjunto de la lógica semántica que rige 
la polisemia o la refracción de significados. P.e., parece conveniente mostrar cómo el verbo "D3 pue­
de significar reconocer, identificar, disimular, favorecer; cómo el verbo “|13 puede equivaler a bendecir, 
dar gracias, felicitar, hacer votos, hacer un regalo.

Por la estructura triliteral de verbos y nombres y la existencia de los llamados débiles, resulta no 
pocas veces difícil identificar el verbo o sustantivo a que pertenece una palabra en su contexto. Como 
término de comparación, observemos lo que pasa con las vocales unidas a ps: en español: pasa, pase, 
paso, pesa, pesar, pesarle a uno, pisar, piso, posar, poso, puso, a los que podríamos añadir posada y 
posadera y también repasa, repisa, reposo, repuso, etc. Con otros componentes, lo mismo pasa en 
hebreo. Para orientar al usuario, ofrecemos en varias ocasiones un mapa previo con todas las raíces y 
derivados que se forman con dos letras: 3(־, D7־, bv\t 10, IS, bp, lp , 1p.

c) Algunas raíces semíticas han entrado en nuestra lengua por conducto de los árabes, y vale la 
pena notarlo: alharaca, alfayate, azumbre, arroba, cable, azucena, aceite, baza, califa, fulano, reca­
mar, macabro, retama, malsín, atanor, adufe, albricias, halagar, zoco, zalamero, zurrón, tahona, al­
macén, alacena, alacrán, Alhama, Medina, Málaga, Cádiz, etc.

d) Más interesantes o curiosas que los préstamos son las coincidencias sin dependencia. Saltán­
dose la distancia temporal y cultural, un proceso semántico hebreo ha sucedido de nuevo en nuestra 
lengua, y hemos querido señalarlo sobriamente. Decimos «luna llena», porque la vemos completa, lo

13



Diccionario bíblico hebreo-español

mismo que los hebreos; como ellos decimos «voz alta»: ¿es lógico? «Poner por las nubes» 10 dice (en 
singular) también el Eclesiástico; una «voz atronadora» ya la leemos en el libro de Job; «leer de co- 
rrida» coincide con una expresión de Habacuc. Si los hebreos para desahogarse o expresarse usan el 
verbo שפך derramar, también nosotros hablamos de «efusión», «efusivo». «Animo-sidad» hace un 
uso de «ánimo» muy semejante al que hace de נפש el·Salmo 17. Nuestro adverbio «a la ligera» es 
igual al que forma Jeremías de la raíz קלל . No hemos pretendido recoger todas las coincidencias, 
sino seleccionar algunas para alertar al lector.

e) El concepto y la práctica de la transformación. Se trata de un factor estilístico: de la lengua o el 
autor o el texto. Se basa en el reparto asimétrico de significados y funciones, y opera de la siguiente 
manera: bajando a la estructura profunda de la frase hebrea, se sube después a una frase española 
equivalente, con otro reparto de funciones. «Servir X a N de alimento» se puede transformar en «N 
se sirve de X para alimentarse». El español no tolera decir «con quien juntos endulzábamos intimi- 
dad»; hay que transformarlo en «a quien me unía dulce intimidad» o algo semejante. «Alejaría el 
volar» se transforma en «volaría lejos».

Todo buen traductor de textos literarios conoce y maneja esa técnica. Nos ha parecido conve- 
niente apuntar con cierta frecuencia soluciones de ese tipo; se trata de verdaderas correspondencias 
al estilo de cada lengua.

11. Otras observaciones para el usuario

Cuando una palabra o acepción son frecuentes, ofrecemos una selección representativa de citas 
bíblicas: de diferentes cuerpos (narrativo, legal, profético, sapiencial, salmos), de diferentes libros y 
autores, de diferentes épocas conocidas.

La morfología recoge casi todas las formas en que la palabra tratada aparece en la Biblia hebrea.
El bloque de significados ofrecido tras la morfología va en cursiva. Cuando un significado vuelve 

a repetirse en el cuerpo de la entrada, se evita la cursiva; ésta se usa, sin embargo, cuando se ofrece 
un significado nuevo.

Cuando el caso 10 requiere, indicamos variantes (alófonos) y alomorfos.
Nombres personales y topónimos van reunidos en una lista aparte, al final.
Vocalización. La raíz verbal de ordinario no va vocalizada cuando no existe la forma Qal. El 

Eclesiástico se cita como existe, sin vocales; pero con frecuencia se propone en las entradas una vo- 
calización, la que rige la correspondencia ofrecida. Para indicar la conjugación recurrimos a formas 
simplificadas, siempre que existan en BHS: דבר (en vez de דבי  Pi.) o השיב (en lugar de שוב Hi.), 
pero נתש Ho.

Al diccionario hebreo-español añadimos un Glosario español hebreo. En él se recogen todas las 
palabras españolas citadas en el diccionario con la correspondencia hebrea escueta. Este glosario 
remite al diccionario: para usarlo hay que tener abiertos los dos. Por esa razón no van encuaderna- 
dos juntos.

Al diccionario hebreo-español deberá seguir en el futuro otro por campos de lenguaje.
i

* * H־
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Introducción

Para la historia del Diccionario

1. La base de toda la empresa es la traducción al castellano actual, literario, de toda la Biblia he­
brea (NBE). Ese trabajo suponía el trasvase de una lengua literaria a otra muy diversa. Implicaba 
buscar y tantear posibilidades, descartar las que parecían menos aptas, acertar con correspondencias 
de palabras y sintagmas, de acuerdo con los géneros diversos del texto. Era una traducción nueva, 
basada en el estudio estilístico comparativo de géneros hebreos y españoles.

2. Después vino un trabajo más mecánico: la confección de unas concordancias (Lisowsky) bilin­
gües que eran como un banco de datos. Equivalía a más de doscientas mil fichas. Dado que Lisowsky 
no aduce partículas ni números, fue necesario completar más tarde el trabajo.

3. Llegó el momento de comenzar la redacción de las entradas. En Julio de 1976, en la Universi­
dad de Villanova, junto a Philadelphia, comencé a redactar el artículo 3N. Siguieron unos meses de­
cisivos, para establecer en acción los principios que iban a regir toda la obra y el método para reali­
zarla. En aquel semestre cristalizaron las intuiciones que han regido e informado la obra, que le con­
fieren su perfil individual entre otros diccionarios semejantes y que en diversos aspectos son aporta­
ción original.

4. Comienza una larga etapa, unos doce años, de ir redactando artículos, por orden alfabético o 
de raíces. Reservándose la redacción de todos los artículos, el director ha contado con la colabora­
ción saltuaria y variable de diecisiete profesores, cuya tarea era la preparación inmediata del artículo 
correspondiente. Entre ellos se destacan por cantidad e importancia de la aportación: Gil Modrego 
(varias temporadas de colaboración con el director en Roma) y Víctor Moría (la nun y otras). Siguen 
a distancia Asurmendi y Ramírez. Otros colaboraron en seminarios para palabras hebreas muy fre­
cuentes.

El trabajo se fue publicando en forma de apuntes, en varias tandas. Primero en folios, después 
encuadernados. Se titulan «Materiales para un diccionario bíblico hebreo-español». El hebreo está 
transliterado. Se difunden entre estudiantes de lengua española e italianos.

5. Los años 88-89, cuando un ochenta por ciento de los artículos están redactados, consideran al­
gunos colegas que ha llegado el momento de transformar los materiales en obra impresa, como dic­
cionario en regla. Se toma la decisión de publicarlo en fascículos, en una especie de rodaje compro­
metido. La operación exige, en el orden intelectual, la revisión de todo el trabajo precedente; en el 
orden técnico, la creación de tipos hebreos para un ordenador y el establecer normas coherentes 
para tipos, signos, formato, etc., puesto que la composición se hará enteramente por ordenador.

6. Así llega una etapa tan importante como delicada. En el orden intelectual: hay que compulsar 
todos los datos, revisar todas las entradas, reordenar y completar algunos artículos, añadir -del 
Eclesiástico- voces o acepciones nuevas, más la corrección de pruebas; además la elaboración
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completa de la Onomástica revisada por el director, etc. De esta tarea fue ejecutor responsable Víc­
tor Moría, con la ayuda subordinada de Esquivias y la colaboración de Bretón para la sección morfo­
lógica.

En el orden técnico había que picar toda la obra, de forma profesional (conocimiento del he­
breo); establecer un sistema coherente de divisiones y subdivisiones, de tipos y siglas y abreviaturas, 
incorporar las enmiendas y corregir erratas, dar formato a cada colunmna y página, ajustar todo el 
texto. De esta tarea fue ejecutor responsable Vicente Collado.

En esta etapa el director ejercía la tarea de controlar y decidir en varias ocasiones, añadir algunas 
aportaciones y redactar varios artículos informativos sobre el trabajo en curso.

Gracias al trabajo intensivo, denodado, de los cuatro colaboradores, los once fascículos, ocho­
cientas ochenta páginas a doble columna, se publican en menos de veintiún meses. Para la publica­
ción en fascículos hemos contado con una subvención conseguida por mediación de Lorenzo Tous.

7. La obra, sometida a una nueva revisión general, por parte de Víctor Moría, y enmendada en el 
ordenador por Vicente Collado -erratas corregidas, adiciones, formato nuevo de páginas con las co­
rrespondientes cabeceras, ajuste y definitiva elaboración de los positivos- se publica ahora en un solo 
volumen. Queda fuera el glosario Español-Hebreo, preparado por Víctor Moría con los datos del 
Diccionario.

Añadimos una bibliografía nuestra sobre el tema:

Luis Alonso Schókel (LAS) y Eduardo Zurro, La traducción bíblica. Lingüística y estilística (Madrid 
1977).

Víctor Moría, «Estudio sobre lexicografía hebrea en los diccionarios a partir de Gesenius», CuadBíb 
11 (1981) 28-72.

LAS, «El diccionario hebreo español. Informe sobre el trabajo», CuadBíb 11 (1981) 77-83.

LAS, «El punto de vista en las correspondencias ligüísticas», en J. Trebolle et alii (eds.), Simposio 
Bíblico Español (Madrid 1984), 359-369.

LAS y colaboradores, Materiales para un diccionario bíblico hebreo español: / /־ /  (Roma 1985)5III 
(Roma 1986), V  (Roma 1988).

LAS, «Morfemas hebreos y correspondencias castellanas», en V. Collado y V. Vilar (eds.), II Sim­
posio Bíblico Español (Valencia 1987) 199-205.

LAS, Manual de poética hebrea (Madrid 1987); edición en inglés (Roma 1988), en italiano (Brescia 
1989).

LAS, «Hebreo -l· Español. Notas de semántica comparada», Sefarad 47 (1987) 245-254; II 49 (1989) 
11-19; III 54 (1994) 3-12.
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LAS, «El Diccionario Bíblico Hebreo Español», Sefarad 47 (1988) 373-389.
LAS, «The Diccionario bíblico hebreo-español (DBHE)», Zeitschrift fürAlthebraístik 4 (1991) 76-84.

LAS, «Sobre diccionarios bilingües. Text, Methode und Grammatik», en FS Wolfgang Richter (ST 
Otilien 1991) 1-10.

LAS, «El lenguaje psicológico de los salmos», en V. Collado et alii, III Simposio Bíblico Español 
(Valencia 1991) 257-266.

LAS, «Un sueño de la ciencia bíblica española», Razón y Fe 112 (1991) 644-650.

Luis A l o n s o  S c h ó k e l
PONTIFICIO INSTITUTO BIBLICO. ROMA 21 Junio 1994
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ABREVIATURAS

abs. absoluto context. contexto/contextual
act. activo/a copul. copulativa
acus. acusativo correg. corregido/a
adj. adj etivo/adj etival correl. correlativo/a, correlación
adm. admiración/admirativo cstr. constructo
adv. adverbio/adverbial dat. dativo
advers. adversativo/a defec. defectivo/a
algs. algunos dem. demostrativo
ant. antónimo den. denominativo
ap. aparato crítico deriv. derivado
apoc. apocopado/a det. determinado/a
aram. arameo/ar amaizante dimin. diminutivo
are. arcaico/a dir. directo/a
art. artículo direc. dirección
AT Antiguo Testamento distrib. distributivo
atrib. atributo/atributivo disy. disyuntiva
BHS Biblia Hebraica Stuttgartensia du. dual
c. con dud. dudoso/a
card. cardinal ej- ejemplo
cast. castellano ejs. ejemplos
caus. causal/causativo enf. enfático/a
cf. confer equiv. equivalente/equivalencia
clás. clásico/a esp. español
cm. centímetro especif. especificación
cód. códice/código est. estado
cohor. cohortativo etc. etcétera
colect. colectivo exc. excepción/excepto
compl. complemento(s) expl. expletivo/a
condic. condicional f. femenino
conj. conjunción fig· figurado/a
conjet. conjetura fis. físico
consec. consecutiva free. frecuente/frecuentemente
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func. función n. nombre
ftlt. futuro n. gent. nombre gentilicio
gen. genitivo n. lug. nombre de lugar
genér. genérico N.B. Nota Bene
gent. gentilicio neg. negación/negativo/a
geog. geografía Ni. Nifal
ger. gerundio NN. nombres
gl- glosa nom. nominal/nominativo
gráf. gráfico num. numeral
H. Horbat num. número
Hi. Hifil NT Nuevo Testamento
Hitp. Hitpael obj. objeto
Ho. Hofal opos. oposición
ihid. ibidem paral. paralelos
impers. impersonal part. partícula
impf. imperfecto pas. pasivo/a
imptv. imperativo patron. patronímico
ind. indicativo p.e. por ejemplo
indef. indefinido pers. persona/personal
indet. indeterminado pf. perfecto
indir. indirecto Pi. Piel
inf. infinitivo pi. plural
intens. intensivo poet. poético
interj. interjección pos. posesivo
interr. interrogación/interrogativo/a posit. positivo/a
intr. intransitivo pr. propio
irreg. irregular pred. predicado/predicativo
k ketib pref. prefijo
Kh. Khirbet prep. preposición
lat. latín pres. presente
lex. lexema pret. pretérito
fe legendum prob. probablemente
loe. localidad pron. pronombre
LXX Septuaginta (Setenta) ptc. participio
m. masculino Pu. Pual
meton. metonimia Q. Qal
ms. manuscrito q qere
mss. manuscritos ref. referencia/referente
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Abreviaturas

tít. título
top. topónimo
tr. transitivo
trad. traducción
transí. transformación
v. versículo
var. variante
vb. verbo/verbal
Vg Vulgata
voc. vocativo
w. versículos
wayy. wayyiqtol
weqat. weqatalti
yus. yusivo/a
= sinónimo o paralelo
antónimo ־«?־
4- más/asociado
0 equivalencia 0

refl. reflexivo/a
s siguiente
sam. samaritano
sent. sentido
sg. singular
sign. significado
simb. simbólico
sin. sinónimo
sint. sintáctico
ss siguientes
subj. subj untivo/subj etivo
suf. sufijo
suj. sujeto
sust. sustantivo/sustantivado
T. Tel/Tell
temp. temporal
térm. término
Tg. Targum
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א

ב א  [Est. cstr.אבי (Gn 17,4 אב), c. suf. , יף ,אבי אב  
,אביף־ אביו  y , ,אביהו ,אבינו ,אביכם אביכן  
,אביהם אביהן ; P1. אב')ו(ת, est. cstr. אבות, c. suf. 

,אביתי )ו(תיו’אב , etc., אבותם y (Jr Esd Neh cr) 
 x)]. La palabra hebrea tiene una אבותיהם (33
gama de acepciones muy parecida a la espa- 
ñola. Significa en sentido propio estricto el que 
engendra a otro, padre; en sentido lato, el an- 
tepasado; en sentido figurado, el fundador o 
iniciador, el patrono o protector; puede desig- 
nar un oficio religioso o político y puede 
usarse como título.

A. Sentido propio.
1. Estricto. Padre Gn 11,29 22,7 Prov

 -el que engendra; 23,24. En voca יילד = 17,21
tivo: padre, papá Gn 27,18 Is 8,4. ואם אב  pa- 
dre y madre, padres, progenitores Jue 14,2
1 Re 19,20; Jr 16,3 ל ל 7הילדות אמתם + אבותם  . _  T . T

 -las madres que los parieron, los pa המולךים
dres que los engendraron; Dt 21,19 Jr 16,7 
Zac 13,3 Prov 28,24 Eclo 41,17. Correlativos: 
 hombre איש ;hija Lv 18,9 בת ;hijo Gn 22,7 בן
Am 2,7.

2. Lato. Abuelo, antepasado, antecesor, pro- 
genitor Gn 4,20 17,4s; הראשון -  el primer an­

() y  La א inicial se puede usar como preformante 
y como prostética, o como resultado de una 
transformación.

1. Preformante. Con diversas vocales, es 
morfema de primera persona singular de yiqtol 
(imperfecto, futuro, conjugación de prefijos).

2. Prostética. Se antepone a una raíz para 
formar sustantivos: a) Como alternativa de 
una palabra también registrada en el AT: 
 אכזב/בזב ,ayer א^מויל/^מויל ,brazo אןרוע/ןתע
mentira, ארבע/רבע cuatro, אןקים/זלןים cepos, 
 hijo, b) Otras veces la forma alternativa אבן/בן,
no se encuentra en el AT, sino en otras lenguas 
semíticas, como: אצבע dedo, אבטח sandía, 
 -ampo אבעבעת ,indígena אזרח ,polluelo אכריח
lias, אדו־כנים dáricos (moneda), אגרטל cesta,
c) Para formar un derivado: ארמון palacio (¿de 

,)?רום אישמנים  gordos de שמן אשמורה,  vela de 
,שמר אשפר  torta de שפר אשפת,  basura de 
,שפת אוזנן  paga de נתן.

3. Por transformación de una י al co- 
mienzo de palabra: אש/יש hay, אחד/יחד uno.

A veces, al dejar de pronunciarse cerrando 
sílaba, deja de escribirse: הבא = בה הא  Prov
אזין = אאזין ,1,10  escucho Job 32,11.
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cerdotales) y Cr. אבות )בית( ראשי  cabezas o 
jefes de familia Ex 6,25 Nm 31,26 + Moisés y 
Aarón; 32,28 1 Cr 7,7; לבית־אבות/^אבות ראש  
jefe de familia o estirpe Nm 1,4 17,18 1 Cr 5, 
הראש אבות ;24  familias principales 24,31; 

האבות נשיאי  jefes de familia 1 Re 8,1 4■ זקני 
 ראשי־המטות + ,concejales o senadores ישראל
jefes de tribu, tribunos; לבית / בית־אב נשיא  
 ;jefes de familia/clan Nm 3,24.30.35 17,17 אבות

אבותם מטות נשיאי  jefes de tribu 1,16 + ראשי 
 cabezas de שרי־האבות ;...jefes de clan אלפי
familia Esd 8,29; לאבותיהם משפחות...  clanes 
por familias 1 Cr 6,4; ת ם לאבות/לבית תליו מת א  
linaje familiar, árbol genealógico 7,4 26,31; 

אביתם למטה  por familias Nm 1,47; 33,54 36, 
6.12. Institución real, régimen monárquico:
- - ;dinastía Is 7,17 בית   -trono paterno, di כסא 
nástico 2 Re 10,3. d) Determinación de espa- 
ció y tiempo: -  -suelo nativo, patria, terru ארץ 
ño Gn 31,3 = 3 ;»ולדת 48,21; - ימי  el tiempo 
pasado, antaño J11,2 * בימיכם en vuestros 
días; ר מימי ע הזה היום -  desde los tiempos de 
nuestros antepasados hasta hoy Esd 9,7.

Fraseología. Reunirse con los אבות = an- 
tepasados significa morir, ser enterrado (los 
muertos dejan de vivir, pero no son aniquila- 
dos): - עם שכב   acostarse/descansar con Gn
47,30 Dt 31,16; 1 Re 11,21 = מות morir; בוא 
-אל  reunirse con Gn 15,15; - עם נקבר   ser 
enterrado con, en el sepulcro familiar IR e  
14,31; - אל/על נאסף / אסף   reunir/se con, in- 
corporar/se a Jue 2,10 2 Re 22,20.

B. Sentido figurado. Partiendo de la idea 
de generación, pasa a significar el que da ori- 
gen, inicia, funda; por ficción jurídica, el que 
adopta. Partiendo de la idea de protección, pa- 
sa a significar patrono, padrino. Así, puede con- 
vertirse en título real u honorífico.

1. Generación. Fundador, iniciador, pre- 
cursor, pionero: de una actividad o cultura Gn 
4,20s; de una ciudad 1 Cr 8,29.

tepasado Is 43,27. Frecuente en plural Jr 11,10
19,4. Especialmente de los patriarcas Nm 11,12
- עולם ;20,15 14.23  antepasados Eclo 44,1.

3. Función adjetival o como nombre re- 
gido. Define una serie de relaciones nacidas 
del sistema familiar, social, político, económi- 
co. a) Campo familiar. Por la poligamia y por 
las funciones específicas de algunos familiares, 
a veces el hebreo tiene que especificar con אב 
= paterno, donde el castellano no 10 hace (Lv 
18 suministra una serie amplia): ~ בת אחותף  
 hermana por parte de padre/madre אביף/אמף
Lv 18,9, véase Ez 22,11; - |ני   hijos de un mis- 
mo padre Gn 42,32; אחות־ tía paterna Lv 18, 
אם אבי ;tío paterno 18,14 אחי־ ;12  abuelo 
materno Jue 9,1; ־־ נשי  mujeres del padre Gn 
37,2; - ;concubina del padre 35,22 פילגש 
-  criados paternos (la madre tenía sus ע?ךי 
criadas) 26,15. El estilo de vida patriarcal, bajo 
la autoridad paterna, la preponderancia del 
varón, otorgan especial importancia a la -  בית 
casa paterna = familia o dinastía. Gn 20,13
24.7.23 Eclo 42,10 * איש בית  casa del marido; 
bajo la tutela paterna, patria potestad Nm 30,4
לאייש תקיה *  casada (v. 7); Dt 22,21; Sal 45,11 
 pueblo. La familia puede incluir todo el עם +
personal: Gn 46,31 47,12 50,8; Jue 6,27 ־*־ 

העיר אנשי  los vecinos, la gente del pueblo; Jr 
;apellido, patronímico Nm 27,4 שם־ ;12,6
- - ;herencia, patrimonio Lv 25,41 אחזת   נחלת 
idem Nm 27,7; -  -sepulcro paterno, de fa קבר 
milia Jue 8,32 16,31 2Sm2,32 17,23 IRe
13,22. b) Esfera sexual Determinando ערוה 
genitales, שאר carne (eufemismo por genita- 
les), כנף falda, ruedo (sólo el marido, el padre, 
tiene derecho a descubrirlo): Lv 18,7s.l2 Dt
23,1 27,20. c) Campo político. Debido a la 
participación de los jefes de familia en la vida 
pública, local y central, al sentido propio de אב 
se sobrepone la función política: con papel ac- 
tivo o pasivo, empadronamiento. La termino- 
logia es fluida; abunda en estratos P (sa­
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alcanzar, no encontrar; no tener. Gastarse, estro- 
pearse, arruinarse, inutilizarse. Fracasar, malo- 
grarse, no cumplirse. Desaparecer, desvanecerse, 
esfumarse. Acabarse, sucumbir, morir. No, des-, 
in-. Ant.: ימים האריןד  prolongar la vida, צמח 
prosperar, קום lograrse.

1. Extraviarse, a) Sentido espacial Per- 
derse, andar errante Dt 26,5; ptc. pl. dispersos 
Is 27,13 = נדח desterrado; Jr 27,10 + הדיח 
expulsar; -  = rebaño descarriado Jr 50,6 צאן 
אל־נבעה מהר הלך = ,extraviar התעה  ir de

t : ·  * t  s · v  I -  T

monte en colina, * רבץ aprisco; Ez 34.4.16 
correl. ש בלן  buscar; -  lejanos de ti רסלןיף 
se pierden Sal 73,27; 80,17 83,18 119,176;
-  ;las caravanas se extravían Job 6,18 או־חות 
ptc. vagabundo 29,13 31,19 = א?יון pobre; 
Prov 31,6. Metafórico -  -el camino se ex דךןי 
travía Sal 1,6. b) Perderse un objeto. Cons- 
truido con ל מן,  persona; por transformación 
son equivalentes N pierde X = X se le pier- 
de a N. Dt 22,3 1 Sm 9,3.20 Jr 25,35 48,36 
Am 2,14; quedarse sin Sal 142,5 Job 11,20
30,2.

2. Perderse, a) Echarse a perder: ־־ כלי  un 
cacharro Sal 31,13; -  -la cosecha, malo לןציר 
grarse J11,11 = הוביש secarse; el país Ex 10,7. 
b) Salir perdiendo, fracasar, no cumplirse:
- fracasar la prudencia, habilidad Is חכמה 
־־ עצה ;ocultarse הסההר = 29,14  el consejo Jr
;no queda אין ,ponerse rancio נסרח = 49,7
- - ;la instrucción Ez 7,26 הורה   -no cum חזון 
plirse la visión Ez 12,22; -  no lograrse la האוה 
ambición Sal 112,10  ̂ ;durar (v. 9) עמד
-  -fracasar los planes Sal 146,4. Perso עשהנות 
ñas: ריב אנשי  rivales en el pleito Is 41,11 = 

?אין היה  no contar; כזבים עד/יפיח  testigo 
falso Prov 19,9 21,28.

3. Desaparecer, a) Perecer. Nm 17,27 = 
 -ser extermi נשמד = morir; Dt 8,19 28,20 גוע
nado; 30,18 * חיה vivir (v. 19); Jue 5,31 
2 Re 9,8; Is 57,1 + נאסף llevarse, ser elimina- 
do; Jr 40,15 = פוץ Ni. dispersarse; Ez 26,17

2. Protección. Protector, patrono Job 29,16
31,18 Eclo 4,10.

3. Cargo o título. Capellán Jue 17,10 18, 
19; gobernador o ministro: ־עד י אב  padre per- 
petuo, ¿primer ministro vitalicio? Is 9,5 = שר 
príncipe; ministro, visir Gn 45,8 = ן ,משל אדו  
gobernador, señor.

4. Título o predicado divino. Padre del 
pueblo Dt 32,6 = כון Polel, עשה קנה,  consti- 
tuir, hacer, crear; Is 63,16 — נאל rescatador;
וף = alfarero; Jr 3,4 י?יר = 64,7 אל  amigo, 
compañero; 3,19; de la lluvia Job 38,28 (¿alu- 
sión mitológica al semen fecundo?). Por adop- 
ción: del rey 2 Sm 7,14 1 Cr 28,6; del pueblo 
Jr 31,9. יתומים  -  padre de huérfanos Sal 68,6 
= ות דץ  אלמנ  defensor de viudas. Eclo 51,10 
 + mi salvación. Título del ídolo Jr 2,27 ישעי =
 parir. Predicado de los gusanos, indicando ילד
familiaridad Job 17,14 = אמי madre mía.
Nota. Gn 49,26 léase ב י אב  espiga; Nm 25,15 
quizá glosa; Dt 18,8 dudoso.

ב א  [C. suf. ם א ; pl. cstr. 3- י]   verde, lozano אב
Job 8,12 = חציר hierba; brote Cant 6,11.

ד ב א  ro.pf. ד  ב ד א אב , , f. ה ד ב אבדה 2 א דה , ב א ,
t י־  1 r  “  t  '  it  t  t  : n r ' t i t  t ׳  t  : -  t

etc.; impf. ד ב א יאבד 2 ה , , etc. (en pausa ,יאבד י  
ן יאבת י ); mf. abs. ד ב א , cstr. אביד (c. suf. ,אבד־ף 

ם ־ מ ־כם א ו ,אב ); Ptc. בד ו ,אבד א  Job 31,19, est. cstr. 
ת .Dt 32,28, f איבד ד ב א , P1. ת ו ד ב ים א ,אבך , Ptc. pas. 
וד אב  Ecio 41,2. pl ד ב א  c. suf. 1 , ה ך ב א?דם 2 א ,  
י ה ך ב א ; impf. ד ב א ן €. suf. ןא?ךם 2 ו^אבד ,  etc. (narr.
ף por ואבד־ף 1 ך ב א א ו  ez 28,16); inf. ד ב א , c. suf. 
י ת ב א , ם ך ב א ; ptc. sg. m. ד ב א מ Ecio 14,9, P1. ם י ך ב  .מא
i i l  pf. , י ה ך ב א ה ( ו והאבךה ה , ך ב א ה ד 2 , י האב ,  

ם ה ך ב א ה יף ו והאבךת , ), cohor. sg. irreg. דה י אב  jr 
46,8; mf.’ד י ב א ה , c. suf . ו יד ו האב נ יד ,האב ].

Q. Extraviarse, (de ahí) perderse, (de ahí) 
desaparecer, perecer. El verbo español perder/se 
responde a varios significados del hebreo. Per- 
der, perderse, echarse a perder, estar perdido, sa- 
lir perdiendo, perecer. Extraviarse, descarriarse, 
dispersarse, errar, vagar. Faltar, quedarse sin, no
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par; מלך-  expulsar (4 ־ מן ) al rey Jr 49,38; 
-ס^סיף  acabar con tus caballos Miq 5,9 = 

;הכרית ־־־שארית/שריד  aniquilar 10 que quede/el 
resto Nm 24,19 Ez 25,16. Dt 7,24 = השמיד 
destruir; Jos 7,7; Sal 143,12 = ה$מית destruir. 
Absolutamente Jr 1,10 = הרס * בנה,  edificar, 
b) Realidades no animadas: ( - + מאין ארץ )  
 -despoblar totalmente Sof 2,5. c) Realida יושב
des inmateriales: ה קו ת  -  frustrar la esperanza 
Job 14,19.

De la misma raíz: .אבד אבדה, אבדו/אבדון, אבדן,

ד ב א  En la expresión -  hasta perecer, para עדי 
siempre Nm 24,20.24.

ה ד ב א  [Est. cstr. ת ד ב א ] Objeto perdido, extraviado 
Ex 22,8 Lv 5,22 Dt22,3.

ן אבדה[ ו ד ב א / ו ד ב א  k] Perdición, reino de los 
muertos, Hades Sal 88,12 = קבר sepulcro; 
Job 26,6 = שאול 28,22 = מות:  muerte; 31,12; 
Prov 15,11 27,20.

ן ך ב א  [Est. cstr. ן .Perdición Est 8,6 9,5 [אבד

ה ב א  [Q.pf. 1 3 &*לע,אמ אביא .P1אביתי,   is 28,12, 
,יאבה 2 תאבה .impf ;אביתם 2  (irreg. הבא Prov 
1,10), P1. · ם א יאבו 2 ה , ; ptc. P1. יס  -Ez 3,7] Que אב
rer, desear.

1. Positivo. En condicional Is 1,19 = שמע 
obedecer, * מאן rehusar (v. 20) (juego de pa- 
labras con טוב); pregunta retórica Job 39,9 
aceptar, estar dispuesto.

2. Negativo אבה לא : no querer, negarse, 
rehusar, rechazar, no estar dispuesto, a) En 
forma absoluta Jue 11,17 = שמע לא  no hizo 
caso; 1 Sm 31,4 4 ־ ירא  temer; 2 Sm 12,17 1 Re
20, 8 22,50. b) Con infinitivo Dt 2,30 = הקשה 
תה  poner terco; 1 Sm 15,9 2 Re 13,23 Is 28,
12. c) Con gerundio 2 Sm 13,14.16 Ez 3,7.
d) ל-  persona: no hacer caso a Dt 13,9 Sal
לקול שמע לא = 81,12  no qbedecer; ל-  cosa: 
no aceptar, rechazar Prov 1,30 = באץ despre- 
ciar; complemento cosa 1,25 = 1פרע rechazar.

Am 1,8 Jon 1,14 3,9 4,10; Sal 37,20 = כלה con- 
sumirse; 49,11 = מות morir; 92,10 = התפו־ד 
dispersarse; 102,27 = בלה gastarse, * ־ עמד  
permanecer, durar; Job 4,7 = נכחד ser aniqui- 
lado; 4,20 Est 4,14. Estar perdido Nm 21,29 Jr 
48, 46. b) Construido con : ,מהוןד,מן מ?ני,מעל  

הקהל מהדף־  -  desaparecer de la asamblea Nm 
הארץ מעל ;16,33  -  de la tierra, del país Dt 4,26
האדמה מעל ;11,17 -  de la tierra Jos 23,13; 

הארץ מן  -  dei país Miq 7,2; מפניף -  de tu pre- 
sencia Sal 9,4; ?אלהים י3מ  -  perecer ante Dios 
Sal 68,3. c) Desvanecerse, esfumarse: -  הקוה 
la esperanza Ez 19, 5 37,11 Sal 9,19 Job 8,13 
Prov 10,28 11,7; - ;el apellido Sal 41,6 שם 
- .la pasión Ecl 9,6 קנאה 

4. Equivale a negación: no, des-, in-\ -  נוי 
 pueblo des-atinado, des-aconsejado Dt עצרת
-לב־־המלןד ;32,28  el rey está des-corazonado, 
des-alentado Jr 4,9; הקוה -  des-ilusionado Ez 
19,5; des-esperado 37,11.

Pi. Dispersar, descarriar, extraviar, disipar; 
expulsar, extirpar, eliminar, desterrar, exterminar; 
perder, echar a perder, destrozar, estropear; des- 
truir, aniquilar, acabar con, poner fin a. Sin.: נטש 
arrancar, שבר Pi. quebrar, מחה borrar, הרג ma- 
tar, הפיץ dispersar, a) Seres animados: צאן -  
descarriar el rebaño Jr23,1 = הפיץ נפשות; -  
eliminar gente Ez 22,27 = דם שפןד  derramar 
sangre; (וים¿ - )  arruinar naciones Job 12,23 =5* 
-אש^ר :levantar. Singular colectivo השגיא  
exterminar a Asiría Sof 2,13; זרע -  aniquilar la 
descendencia 2 Re 11,1. Expulsar Ez 28,16 = 
 (v. 5) גור * desterrar (excomulgar), Sal 5,7 חלל
hospedarse; acabar con Dt 11,4, Prov 1,32 = 
-משכייתם :dar muerte, b) Objetos הרג  destruir 
sus estatuas Nm 33,52 = השמיד. Absolutamen-7 . j .

te perder Ecl 3,6 י בקש*  buscar, c) Realidades 
inmateriales: זכר -  borrar la memoria Is 26,14; 

גדול קול  -  poner fin a, acallar el enorme grite- 
río Jr 51,55; הון -  disipar la fortuna Prov 29,3.

Hi. Exterminar, aniquilar, a) Seres anima- 
dos: חכמים -  a los sabios Ab 8 = הכרית extir­
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b) Complemento de: אכל devorar Prov 30,14; 
 hacer justicia Jr דין ;despojar Sal 35,10 גזל
compadecerse Sal 72,13; T חוס ;22,16  החדק 
dar una mano, socorrer Ez 16,49; חנן favorecer 
Prov 14,31; הלנה explotar Ez 18,12; הושיע sal- 
var Sal 72,4 Job 5,15; בשער הטה  atropellar en 
el tribunal Am 5,12; משפט הטה  violar el dere-7 7 T I ·  T ·

cho Ex 23,6; הפיל derribar Sal 37,14; הציל li- 
brar Jr 20,13; תן3, פזר  repartir, dar Sal 112,9; 

משפט עשה  defender el derecho 140,13; עשק 
oprimir Dt 24,14; פלט poner a salvo Sal 82,4; 
- ל יד פתח  abrir la mano, ser generoso con Dt 
 /vender מכר/קנה ;matar Job 24,14 קטל ;15,11
comprar Am 2,6 8,6; רדף perseguir Sal 109,16; 
 ;levantar Sal 107,41 שגב ;triturar Am 4,1 רצץ
 .escuchar Sal 69,34 שמע ;exprimir Am 8,4 שאף
- ו עני  endíadis 40,18 70,6 86,1 109,22.

ה נ ביו א  Alcaparra Ecl 12,5 ¿Metáfora?

ר בי א  [Est. cstr. אביר] Título divino, determina- 
do por Jacob, Israel; unido a otros títulos. 
Campeón, paladín, héroe Gn 49,24 4 ־ ,אבן רעה
piedra, pastor; Is 1,24 4 תן ־ א  señor; Is 49,26
60,16 Sal 132,2.5; Eclo 51,12 4 ־ אברהם מנן  

יצחק צור  escudo de Abrahán, roca de Isaac.

ר י ב א  pi. ים ו־ י.cstr ,אבי יר .c. suf ,אב י, יר ,אב יף יר  אב
Corcel, bridón, toro; capitán, jefe, ángel [אביריו
a) Sentido propio. Corcel Jue 5,22 = סוס ca- 
bailo; - ךת1נןן = relinchos de corceles מ$הלות   
- ;resoplar de sus caballos Jr 8,16 סוסיו  פרסות 
cascos 47,3. Toro Is 34,7 4 ־ ראם  búfalo o bi- 
sonte; Sal 50,13 4 ־ עתוד  macho cabrío; 
22,13s.l7 + כלב (v. 17), או־יה (v. 14) perro 
mastín, león, b) Sentido figurado: הרעים -  
mayoral 1 Sm 21,8; capitán Sal 76,6 ־ חיל אנשי*  
soldados; Lam 1,15 * ־ בחור  soldado; poderoso 
Job 24,22 34,19-20 = שוע שיר,  (v. 19) noble, 
príncipe, * דל pobre; -  ,pan angélico לחם 
celeste Sal 78,24-25 = ךגךשמים trigo celeste. 
Título divino Jr 46,15 (Buey Apis). Irónico 
- לב  ¡valientes! Is 46,12 (véase ap. BHS).

Nota. Quizá derive de esta raíz el sustantivo 
 -pobre, según el proceso querer-desear ,אביון
no tener (compárese con el latín desiderare = 
echar de menos). También dudosa la deriva- 
ción de .אביונה

ה ב א  Papiro Job 9,26.

בוי א  Gemido, lamento Prov 23,29 = אוי ¡Ay!

ס בו א  [Est. cstr. ס אבו , c. suf. אבוסף Job 39,9] Pese- 
bre, establo Is 1,3 Job 39,9 Prov 14,4. Véase
אבס.

ה ח ב א  [Est. cstr. en אבחת״־חרב] Léase טבח ma- 
tanza Ez 21,20.

ם חי ט ב א  Sandías Nm 11,5.

בי א  Por favor 1 Sm 24,12 Job 34,36. Dudoso 
2 Re 5,13.

ב בי א  Colectivo: espigas Ex 9,31 * על?? yemas; 
- ;espigas tostadas Lv 2,14 ־?וליי  ,Nisán חדש 
marzo/abril Dt 16,1.

ן ו בי א  [c.suf. ים נ ) ו ( י ף1. אב נ י ב א , ק , cstr.  אםאבי/וןני
23,11 Is 29,19; c. suf. ו ה3א?י י ] Pobre, necesitado. 
Sin.: פר ח  carecer, עני ,רש מסכן, . Ant.: עשיר 
rico.

1. Sentido específico. Pobre, falto de dinero
o recursos Dt 15,4.7.11 = עני; Job 31,19 = 
.vagabundo; Prov 31,20 Eclo 35(32),12 אובד

2. Sentido genérico. Desvalido, desampa- 
rado, indigente, menesteroso, necesitado. Sin.: 

ל ,דק ,איבד ,ענו ,עני ד . is 41,17 + עני; Jr
I - ׳ ־ T T ’ · T 5 ’ *· ״  · T

20,13. Con frecuencia designa una clase social 
por oposición a otra: ? א?יון * //עשיר אדם ני  

איש ני  *? pobres * ricos // plebeyos * nobles 
Sal 49,3. O bien en serie con otros, como יתום 
huérfano, אלמנה viuda, 3ר emigrante, שכיר 
jornalero; -  pobres, desheredados Sal 72,4 ?ני 
.עניץ־־עם =

3. Sintagmas, a) Con predicado ético: צדיק 
inocente Am 2,6 5,12; יישר honrado Sal 37,14.
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nado. Gn 37,35 = בכה llorar; Is 61,3 * ששון 
fiesta, + אסור preso, שבוי cautivo (v.l); Sal
 sombrío; Lam 1,4 קדר ,encogerse שחח + 35,14
 con מר ,apenadas נוגות ,estar desolado שמס =
amargura; Est 6,12 4 ־ ראש חפוי  la cabeza ta- 
pada.

Nota. Job 29,25 dudoso.

ל2 ב א  En topónimos. Prado, p.ej. השטים -  
Prado Acacias Nm 33,49; חולה? -  Prado Bai- 
lén Jue 7,22. Cfr. topónimos castellanos como 
Pradoluengo, Prado del Rey, El Prado.

ל ב א  [C. suf. א?לןד א?לם, ] Duelo, luto, funeral.
a) Sustantivo. Gn 50,10s = מ?פד funeral; Am
ד = 5,16 פ ס מ  duelo + נהי elegía; 8,10 + קינה 
endecha, שק sayal, * חג fiesta; Est 9,22 *5־ 

וב יום ט  fiesta, 4 יחיד ;tristeza יגון   -  duelo por 
un hijo único Jr 6,22 = ד פ ס וךים מ המר  duelo 
amargo, b) Como adjetivo: -  tiempo de ימי 
luto Gn 27,41; Dt 34,8; -  traje de luto בגדי 
2 Sm 14,2; -  vestido de luto Is (.correg) מעטה 
61,3; - חם  על ל  banquete fúnebre Jr 16,7 
(correg.); -  * casa en duelo Ecl 7,2 בית 

משהה בית  casa en fiestas.
Fraseología: - ל היה   estar de luto Job 30, 

31; -  hacer duelo, celebrar un funeral Ez עשה 
24,17; Jr 6,26 + שק חגר  vestir, ceñir sayal, 

באפר התפלש  revolcarse en el polvo; Miq 1,8 
4 ־ וערום שלל הלך  caminar descalzo y des- 
nudo; o - ל הפך   convertir en duelo, aguar una 
fiesta Am 8,10; Lam 5,15.

ל ב א  Conjunción adversativa. En textos más 
antiguos introduce una cláusula corrigiendo o 
restringiendo: no, no es así, simplemente que, 
solo que, lo que pasa es que, al contrario. Gn
17,19 no; 42,21 2 Sm 14,5 1 Re 1,43 2 Re 
4,14. En textos posteriores simple adversativa: 
pero, en cambio Esd 10,13 Dn 10.7.21 2 Cr 1,4
19,3 33,17.

ל ב א  Véase אובל.
T \  -

Nota. Is 10,13 léase VSD pótente.

ך ב א  [Hitp. impf. pl. מ א| ת  -Retorcerse, enroscar [י
se Is 9,17.

ל ב א  [Q.pf.f.א?לה, pi. י .mpf.f¡ ,·אבל ,האבל תאבל . 
Hi. pf. 1 י ז ־ .wayy ,האב^  :הוזאבל .Hitp. pf .[!אבל
impf. ל3,י?א ,!?אבל 2 תתאבל  Ecio 7,34, 1 
pi ,א^אבלה . ו !א?ל ו י 2 ה ,??א?ל ; ¡mptv. f . י ןל  ,ה?א
pi. י ןל ים.P1 , מתאבלת.f ,מ?אבל.ptc :הסא .[מתאבל

Q. Hacer duelo, estar de luto; marchitarse, 
agostarse, desfallecer. Algunos distinguen dos 
verbos: hacer duelo y secarse. Puede incluir 
diversos ritos o gestos: ישב sentarse (en tie- 
rra), בכה llorar; נעצב afligirse; קין ento- 
nar endechas; שק שים  vestir sayal; צום ayunar. 
Ant.: שיש ,גיל שמח,  alegrarse, gozar, festejar; 

,סוך ,שתה אכל  ungirse, beber, comer, a) De 
personas Is 19,8 = לל1,א? אנה  desfallecer, la- 
mentarse; Am 8,8 = הארץ רגז  terremoto. Con 
carácter ritual Os 10,5 J1 1,9.10. b) De seres 
inanimados: - la parcela se agosta Jr חלקה 
- ;desolada שממה = 12,11  dehesas Am נאות 
- ;agostarse יבש = 1,2  = tierra Is 24,4 ארץ 

נ?לה ללה1א?  marchitarse; Is 33,9 = ארץ אמללה  
amustiarse; Os 4,3 = לל1;א? - היחש  mosto Is
.gemir נאנח ■4 24,7

Hi. Someter a duelo, enlutar. Complemento 
וחומה סל  baluarte y muralla Lam 2,8; comple- 

mentó החום océano Ez 31,15.
Hitp. Hacer duelo, guardar luto, celebrar 

funerales. Se construye con על אל, . Por una 
muerte Gn 37,34, 2 Sm 14,2 * סוך ungirse. 
Por un pecado Ex 33,4 Nm 14,39 1 Sm 15,35 
Esd 10, 6. Por una desgracia Ez 7,12 * שמח 
hacer fiesta; 7,27 = שממה espanto; Is 66,10 * 
 alegrarse, Neh 1,4 שיש ,gozar גיל ,festejar שמח
4 ־ בכה  llorar, צום ayunar. Rito de súplica Dn 
10,2.

De la misma raíz: . ל ב אבל א ,

ל1 ב א  [Est. cstr. ־ ל ב א , pi. ם י ל ב א , f. ת ו ל ב א , est. cstr. 
m. י ל ב ­Adj. En duelo, de luto, afligido, ape [א
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4. Uso ornamental. Piedra preciosa, pedre- 
ría, gema, a) יקדה -  preciosa 2 Sm 12,30 Eclo 
- חפץ ;45,11  idem Is 54,12 Eclo 45,11 50,9; 
-מר de  diadema Zac 9,16. Asociados: כסף pía- 
ta, זהב oro. b) -  ,engastar, montar Ex 31 מלא 
5 - נאחז;  ser engarzado Eclo 50,9; -  talla רזרשח 
Ex 31,5. - .orfebre Ex 28,11 חרש 

5. Uso comercial. Pesa 2Sm 14,26 Eclo
42.4 4 ־ איפה  medida. Determinado por ,?ירק 
exacta, cabal Lv 19,36 Dt 25,15 Prov שלמה
ואבן אבן ;11,1  pesas desiguales Dt 25,13 Prov 
- מו־מה ;20,10.23  falsa, tramposa Miq 6,11 = 

רשע מאזני  balanza falsa.
-  V ·· J

6. Uso religioso y cultual, a) Título divino:
-ישראל  Gn 49,24 = צור Roca; invertido en 
נגף -piedra de tropiezo Is 8,14 = מ?שול צל־ר .
b) Predicado o designación, de ordinario des- 
pectiva, de ídolos. Dt 4,28 = ארם יןך מעשה  ma- 
nufactura humana; Jr 3,9 + עץ leño; משכית -  
relieve Lv 26,1. Sin.: אליל פסל, . c) Otros:
- - וכרון ;estela, menhir Gn 35,14 מצבת   
lápida, estela conmemorativa Ex 39,7; véase 
Jos 4,7; לעדה -  de testimonio, prueba 24,27.

7. Uso profano: מעמסה-  piedra caballera 
(molienda) Zac 12,3; חן-  piedra mágica, ta- 
lismán Prov 17,8; tapadera Zac 5,8; vasija, ar- 
tesa Ex 7,19.

8. Meteorología. Granizo, pedrisco Eclo
¡ברד ברד + 46.5  -  granizo Jos 10,11 Is 30,30 
Eclo 43,15; אי^ביש -  idem Ez 13,11 38,22.

9. Uso figurado. Como término de compa- 
ración: de aguante o resistencia Job 6,12 = 
 -bronce; de abundancia 1 Re 10,27; de pe נחוש
sadez Ex 15,5 Eclo 6,21; de dureza Job 38,30; 
de fuerza o firmeza Job 41,16 = פלח piedra 
molar. - ה לב  corazón de piedra, empedernido 
Ez 11,19 36,26 * בשר de carne.

י  ’  T T

Fraseología: - כ דמם   quedar petrificado 
Ex 15,16; - ;derribar, demoler Lv 14,45 נתץ 
- ל היה   quedarse de piedra 1 Sm 25,37; -  נשא 
desmontar, desmantelar 1 Re 15,22; אבן שום  
.construir, poner piedras Ag 2,15 אל־אבן

m  [(138) F. est. cstr. ן ב א , c. suf . ו נ .P1 ,אל ים נ  ,אב
cstr. י מ א , c. suf . יהם נ ו אב י נ ,אב , du. ים  נ  -Pie [א?
dra, pedrusco, canto, guijarro; pedrería, gema; 
pedrisco; lápida, plomada, pesa.

1. En estado natural, a) Piedra Gn 28,11 
Jue 9,18 1 Re 10,27. "ל| montón de piedras, 
majano Jos 7,26 8,29 2 Sm 18,17. - מן סקל   Pi. 
desempedrar, descantar, despedregar Is 62,10. 
b) Yacimiento, venero, filón, cantera Dt 8,9 
Job 28,6; galería, túnel 28,3.

2. Material de construcción, a) En gene- 
ral Gn 11,3 asociado לבנה ladrillo; 1 Re 5,32; 
Zac 5,4 correl. עץ madera, viga; Sal 102,15 * 
.escombros ערמות * polvo; Neh 3,34 עפר
b) Determinado por: שלמה -  entera, no labra- 
da, mampuesta Dt 27,5 Jos 8,31 = הניף לא  

ברזל עליהם  no labradas a hierro; + מסע aca- 
bada en la cantera 1 Re 6,7; גזית -  sillares 5,31; 
- מחצב  de cantería 2 Re 12,13; -  הראשה 

הה3,פ פנה ,ראש ת3פ  -  referida a la piedra an- 
guiar Is 28,16 Sal 118,22 Job 38,6 Zac 4,7; 
-מוסד  de cimiento, de fundación Is 28,16; 

פ ה3ל -  de remate Jr 51,26 * למוסדות -  de ci-
T · : י  T  :

miento; גדלות -  bloques de piedra 1 Re 7,10.
c) Determina a: ה־ לחת  losas, lápidas, lastras 
Ex 24,12; - ;altar de piedra Dt 27,5 מזבח 
-  pavimento de losa, enlosado 2 Re מו־צפת 
16,17; - - ;tapia, cerca Prov 24,31 גדר   חומת 
muralla Neh 3,35. d) Transformación: -  חרשי
canteros 2Sm 5,11; - ה חצבי  canteros 2 Re 12, 
13; albañil 1 Cr 22,15. e) Instrumento de cons- 
tracción. Plomada Is 34,11 + קו nivel, cordel.

3. Como arma: אבן/באבן רגם  apedrear, la- 
pidar Lv 20,2 Nm 14,10 Dt 21,21 Ez 16,40
2 Cr 24,21. -3 .idem Dt 17,5 1 Re 21,13 סקל 
-  -tirar piedras, emprender a pedra סקל/רגם 
das 2 Sm 16,6 1 Re 12,18. -  tirar pie השליף 
dras para estropear un campo 2 Re 3,25. באבן 
 -empuñando una pie (lit. piedra de mano) יד
dra Nm 35,16-17 * ברזל ב?לי  con un instru- 
mentó de hierro; -  | ;hondero Jue 20,16 קלע 
- .cantos rodados 1 Sm 17,40 חלקי 
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ה ר ב א  [C. suf. ו ,Pluma [אברותיה .P1. c. suf ,אלךת
plumón, plumaje Dt 32,11 = כנף ala; Sal 68,14 
Job 39,13.

ך ר ב א  Aclamación de significado dudoso Gn 
41,43. Probablemente visir, primer ministro.

ה ד אג  [Est. cstr. אגדת, c. suf. אגדתו] Manojo Ex 
12,22; pelotón (militar) 2Sm 2,25; atadura Is
 + prisiones; bóveda Am 9,6 חר־צבות = 58,6
.escalinata מעלות

עז א  Nogal, nogueral Cant 6,11.

ה ר ו ג א  [s0!o est. cstr. en כסף אגורת ] Sueldo/joman 
salario mínimo, cantidad mínima de dinero
1 Sm 2,36 4 ־ פת־־לחם  mendrugo de pan.

ל אג  [pi. est. cstr. en אגלי־טל] Gotas Job 38,28 + 
.lluvia מטר

T T

ם ג א  [Est. abs. = cstr., pl. ם י גמ א , est. cstr. גמי א , c. suf.
 -Estanque, balsa; poza, pantano. Aso [אגמיהם
ciados: נהר río, נחל torrente, יאר canal, מקוה 
alberca, מ^ין fuente. Ant.: מךבר desierto, 
 .sequedal צמאון ,bochorno שרב ,páramo ערבה
Ex 7,19 8,1 Is 35,7 = מים ממעי  manantial; Is
41,18 42,15; Sal 107,35 = מים מצאי  manan- 
tiales, * ולחה? marisma (v. 34); Sal 114,8 * ·ר צו  
roca. Agua estancada Is 14,23.
Nota. Dudoso Jr 51,32: ¿esclusas, cañaverales?

אגם  [Pl. est. cstr. אגמי] En ־־נפש abatido, atri- 
bulado, acongojado Is 19,10 = דכא Pu. destro- 
zado.

ן מו אג מן/ אג  [Est. abs. = cstr.] Junco, carrizo Is
58.5 Job 40,26 = חוח gancho; ־ כפה ו  palma y 
junco, o sea, importante y baladí Is 9,13 19,15. 
Nota. Dudoso Job 41,12 Lhimendol

ן ג א  [Est. cstr. ן | א , pl. ות Copa, taza, fuente Ex [אגנ
24.6 Is 22,24 = נבל cacharro; Cant 7,3.

ף אג  [S010 en pi. c. suf. אגפיף ,אגפיו אגפיה, ] Alas 
de ejército, escuadrones, pelotones Ez 12,14 17, 
21 38,6.9.22 39,4.

Notas, a) Es posible y probable que אבן re- 
presente a veces un alomorfo de 2 ן con א 
prostético (como el árabe ibn). Así se pueden 
explicar algunos casos dudosos: Ex 1,16 hijos 
(en vez del asiento de dos piedras); ־בור י נ אב  
habitantes del sepulcro, sepultados Is 14,19 (en 
vez de sepulcros de piedra); אש“אבני  seres íg- 
neos Ez 28,14 (en vez de piedras de fuego); 

השדה אבני  espíritus agrestes, sátiros Job 5,23 
(en vez de piedras del campo), b) En Jr 18,3 
 designa el torno del alfarero; podría ser א?נים
variante de אופנים ruedas, c) Componente de 
topónimos. Compárense con los españoles Pie- 
dralba, Piedrahita, Piedrasluengas.

ט נ ב א  [c.suf. ם י ט מ ףק1. א ט נ ? א , ] Banda, faja, fa- 
jín; señal de oficio o dignidad. - ceñir Ex חגר 
29,9 Lv 8,7 16,4; חזק ceñir, sujetar Is 22,21;
- - בד .confeccionar Ex 28,39 39,29 עשה   ban- 
da de lino Lv 16,4.

ס ב א  [q . sólo ptc. אבוס] Cebar, criar, engordar, 
sainar 1 Re 5,3 Prov 15,17.

De la misma raíz: . ,אבוס מאבוס

ב א ע ת ב ע  [Sólo pl.] Ulceras, llagas, ampollas, 
pústulas Ex 9,9s. (De בעה hincharse).

ק ב א  [m . ímpf. ק ב א י ; ¡nf. c. suf. ו  ,Pelear [הא?ק
agarrarse Gn 32,25s. Paronomasia de יעקב  y
p a ! .

ק ב א  [Est. cstr. אבק, c. suf. אבלןם] Polvo, polvillo, 
polvareda, tolvanera Ex 9,9 Dt 28,24 + עפר 
ceniza; Is 5,24 = מק tamo; Ez 26,10 Nah 1,3.

ה ! ? ב א  [Est. cstr. אבקת] Polvos aromáticos Cant
3,6. ’

ר ב א  [HL yus. יאבר״ ] Volar, remontarse, cernerse, 
aletear Job 39,26.

De la misma raíz: . ,אבר אברה

ר ב א  [Sg. colect.] Plumas, plumaje, alas Is 40,31 
Ez 17,3 = נוצה plumaje; Sal 55,7 + עוף volar.
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Abigail a David 1 Sm 25,24-31; * המלף אדני  mi
rey y señor Jr 38,9; a un ángel Zac 4,4s.l3.

2. Título divino: כל־יהארץ אדון  dueño de 
toda la tierra, soberano del mundo, señor uni-
versal Jos 3,11 Sal 97,5; תי האדנים א  señor 
de señores Sal 136,3 = האלהים אלהי  Dios de 
dioses (v.2); Dt 10,17. האדון is 3,1; ·אדנינו Sal
 llega a suplantar el nombre אדני .147,5 135,5
impronunciable de יהוה.

3. Componente de nombres propios: Ado- 
niram, Adonisedec, Adonías.

ר י ך א  [c. suf .  .c ,אךיךי.est. cstr ,אך)י(ךים .P1 ;אדירו
suf. אדיריף ,אדיריו אך)י(ךיהם, ] Noble, ilustre, 
preclaro, magnífico, esclarecido; magnate, nota- 
ble, poderoso, aristócrata, a) Como adjetivo:
- - ;aguas caudalosas Ex 15,10 מים   -dio אלהים 
ses ilustres (o sg.) 1 Sm 4,8; -  nave capitana צי 
Is 33,21; -  cedro gigantesco, prócer Ez ארז 
17,23; - - ;naciones ilustres 32,18 מים   שם 
nombre/fama admirable/ilustre, preclara Sal 
8,2.10; (Dios) magnífico 76,5 4 ־ נאור  deslum- 
brante; - reyes poderosos, famosos מלכים 
;?דולים - אפיק = 136,18  río hinchado, cauda- 
loso Eclo 40,13 = איתן נחל  torrente perenne; 
קןל _ voz potente 50,16. b) Sustantivado: 
nobles, poderosos Jue 5,13.25 Sal 16,3 dudoso; 
Neh 3,5 10,30 2 Cr 23,20; הצאן -mayorales 
del rebaño Jr 25,34.36; nobles 14,3 correl. צעיר 
criado, mozo; príncipe 30,21 = משל jefe; 
árboles corpulentos Zac 11,2; capitanes Nah 2,6 
correl. חיל אנשי  soldados (v. 4).

ך□ א  [q. Pf. P1. אז־מו. p!!. Ptc. מאדם, P1. מאדמים. 
Hi.impf.p1.יאדימו. Hitp.impf. יתאדם]

Q. Ser rojo, pardo Lam 4,7 como coral.
Pu. Ser, estar rojo: el escudo Nah 2,4. Cur- 

tida, piel Ex 25,5 26,14 35,7.23 36,19 39,34.
Hi. Volverse rojo Is 1,18 como púrpura.
Hitp. Mostrarse rojo, el vino Prov 23,31.

De la misma raíz: , ,אדם ,אדם ,אדם אד?ןדם
אךמו .^ ,אדמה י3דם ?)

ר ג א  [Q.pf.3f. רה  ג א ; impf. 2 ר ג א ת ·, ptc. גר  -Alma [א
cenar, guardar Dt 28,39; Prov 6,8 = הכין acu- 
mular; 10,5.

ל ט ר ג א  pi.  est. cstr. י גרטל  ,Dudoso: cesta, bolsa [א
copa Esd 1,9.

ף ר אג  Puño. -3  a puñetazos Ex 21,18 * אבן|  
con una piedra; Is 58,4 (¿de .(? גרף

ת ר ג א  [Est. abs. = cstr., pi. אגרות, c. suf. אגרתיהם] 
Carta, epístola, misiva 2 Cr 30,6; ה־ ך?ךי  texto 
de Est 9,26; 2 Cr 30,1 + כתב escribir; Neh
.entregar נתן + remitir; 2,7 שלח + 6,19

ד א  [C. suf. ת א ] Fuente, manantial. Terrestre Gn 
2,6; celeste Job 36,27.

ב ר א  [Q. ptc. ב ד ו א  Eclo 7,35; HL ger. ב י ך א ל  (por 
יב .[(להאך

Q. Estar abatido, desolado, consumido 
Eclo 7,35.

Hi. Dejar consumirse 1 Sm 2,33; ¿metátesis 
de ?אב ד

ם דו א  véase אדם .
T T

ן ו ד א  [Est. cstr. אדון, c. suf. אדני (con pref. ,ואדני
י) , 1 נ ד א ל  vez ו נ ם .ISm 16,16; pl אדנ י נ ד א , est. cstr. 
י ת א , c. suf. י ף ,Gn 19,2 אדנ י נ ד א , etc. (con pref. 
,לאדיניף ו י נ ם ,.etc , פאדי ה י נ ד א ו ל נ י ת ב ל י , ואדנ נו , )] 
Señor. Expresa la relación de superioridad res- 
pecto a un correlativo: amo/criado, dueño! pro- 
piedad, ̂ irán/empleado, superior! súbdito, jefe! 
subordinado, soberano/vasallo, marido! mujer, 
Dios/adorador. El correlativo más frecuente 
es עבד o שפחה, menos frecuente נער o נערה.

1. Entre hombres, a) Genérico. Gn 24,9 
correl. 39,2 ;עבד Ex 21,4 Dt 23,16 Is 24,2 = 
Sal 123,2 Prov 30,10; marido Am ;שפחה/גברת
- לביתו .4,1  mayordomo Sal 105,21; - מן ח?שי   
emancipado Job 3,19. b) Como vocativo, in- 
diferenciado, frecuente: ¡señor, usted, señoría, 
excelencia! y semejantes. Al padre Gn 31,35; a 
un extranjero 23,11; al visir 43,20 44,16 47,18;
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todo el mundo, la gente: -  ;Gn 6,5 Jr 21,6 ה
מי ה;ם כ  -  como peces marinos Hab 1,14.

a) La universalidad se hace explícita ante- 
poniendo כל וכול, : Gn 7,21 Jr 10,14 Ez 38,20 
+ animales por categorías; Sal 39,6.12 64,10. 
Asociado a המה? Jr 50,3 Ez 14,13 Sof 1,3 Sal
36,7. b) Precedido de negación, לא אין\ : na- 
die, ninguno Ex 33,20 Jr 4,25 Job 32,21 Ecl 7, 
20 Eclo 46,19. c) Colectivo de extensión inde- 
finida. La gente, todo el mundo: - ךי5ך 10   que 
dice la gente 1 Sm 24,10; Is 44,15; -  מלאות 
(correg.) llenas de gente Ez 36,38; Sal 22,7; Job
מספר אין = 21,33  muchedumbre, d) La co- 
lectividad opuesta a un individuo o grupo equi- 
vale a otros, los otros, los demás: - ה מכל   Nm 
12,3; 1 Re 8,38 Sal 73,5.

3. Uso indeterminado, indefinido. Quien, 
quienquiera, cualquiera, el que, alguno, otro. 
Frecuente sobre todo en textos legales, que de- 
finen un caso sin definir el sujeto, a) ... כי אדם  
cuando alguien, si uno Lv 1,2 13,2 Nm 19,14;
- ה אחד  ? como cualquiera Jue 16,7.11; האדם 
 -un hombre a otro Prov 27,19. b) Opues לאדם
to a un antecedente más o menos determinado 
equivale a otro: Lv 24,20 Is 29,21 Prov 28,23 
Ecl 2,18. c) En frase interrogativa: alguien, al- 
guno Jr 16,20 Mal 3,8.

4. Nombre propio. Adán Gn 5,2; vocativo 
Miq 6,8.

5. Uso individual y distributivo. Como אדם
<J T T

no diferencia el número, para indicar un indi- 
viduo o varios de la colectividad se usa בל־אדם,

T T ״ v ״ 

אדם בני . Significa: hombre, ser humano, indivi- 
dúo, persona; hombres, cada uno; con כל, to- 
dos y cada uno (no significa «hijo de hombre» 
ni «hijos de hombre»), a) ם אד בך : Dios no es 

אדם בן  un hombre, un ser humano, para arre- 
pentirse Nm 23,19, compárese con 1 Sm 15,29 
que usa אדם en la misma frase; ser humano, 
mortal Is 51,12 = אנוש hombre; 56,2 idem;
-  Sal 8,5 ;איש = ninguno, nadie Jr 49,18 לא 
genérico; 146,3 = 3ךיבים príncipes, nobles.

ל□ א  Hombre. No tiene ni género femenino ni 
estado constructo ni plural. Significado gené- 
rico o específico, colectivo, universal o parti- 
cular, indefinido o demostrativo; nombre pro- 
pió o título. Muchos significados coinciden 
con los del español hombre: Hombre, varón; 
individuo, uno, alguien; quien, el que; gente; ser 
humano, humanidad. Sin.: איש hombre 2 Re
7.10 Is 44,13; אנוש hombre 51,12 56,2 Sal 8,5; 
 .carne (10 débil y caduco) Dt 5,24 Jr 17,5 בשר
Menos frecuentes: יושב habitante, vecino Is
6.11 Jr 33,10; לאמים pueblos Is 43,4; נוי pueblo 
Job 34,29; גבר varón Prov 20,24.

1. Sentido genérico: a) El hombre en su 
naturaleza: - ,·בשר + Dt 8,3 Is 2,22. Jr 17,5 ה 

T 7 7 7 T T

Sal 82,7 * אלהים (v. 6); 94,10. Frecuente en 
textos sapienciales, cuyo tema dominante es el 
hombre: Ecl 3,11 6,7 Eclo 15,14.17 36,10. 
Este uso incluye los dos sexos: ונקבה זכר  Gn
יש ;5,1-2 אר־אשה א  Nm 5,6. Con frecuencia 
se asocia, en oposición o en correlación: con 
Dios 1 Sm 15,29 2Sm 24,14; Is 31,3 * אל 
Dios; Ez 28,2 Prov 3,4; Sal 118,8 * וה יה ; 
con המה? animales, animales domésticos Gn
6,7 Ex 8,13; ¿con árboles? Dt 20,19. מאדם 
 -la totalidad de los vivientes, hom :([)עד־־בהמה
bres y animales sin distinción Gn 7,23 Ex 9,25
12,12 Lv 27,28. b) El sentido genérico se espe- 
cifica por polarización: al oponerse a אשה, mu- 
jer, toma el sentido de varón Gn 2,25 3,8.12 
Ecl 7,28; opuesto a sacerdote, significa laico 
Ex 30,32; opuesto a יש  -noble, significa plebe א
yo Sal 49,3 Prov 8,4. También se especifica 
tomando determinativos: ף נ ח -  el impío Job 
- רשע ;34,30  malvado Prov 11,7; הגדול האדם  el

'  '  T T  * ” T ־ ד  T T

gigante, hombrachón Jos 14,15. c) Como 
adjetivo. Humano: -  auxilio humano Sal תשועת 
60,13; - ;proyectos humanos 94,11 מחשבות 
- ידי מעשי   manufactura humana 115,4; -  בינת 
inteligencia humana Prov 30,2.

2. Sentido colectivo, universal o parcial.
Los hombres, la humanidad, el género humano,
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dica de: lentejas Gn 25,30 (paronomasia con 
Edom); una vaca Nm 19,2; el agua 2 Re 3,22 
(paronomasia con דם sangre); el vino Is 63,2; 
de caballos, alazanes Zac 1,8 6,2; de un joven, 
moreno Cant 5,10.

D1H Camelita o cornalina, lo  rabil Ex 28,17
39,10 Ez 28,13 Eclo 32(35),5.

ם ד מ ד א  p.  Rojizo Lv [אדמדמת .P1. f ,אדמדמת 
13,24(+ 4x) 14,37.

ה מ ד א  [Est. cstr. אךמת, c. suf. , ,אד־מתי אךמ^ןד  
 -Tierra: 1. Como mate [אדמות .etc·, pl ,אךמתף
rial o elemento: tierra, polvo, arcilla; adj. te- 
rroso, terrero; de alfarería. 2. Como plano del 
universo: tierra, suelo; adj. terrestre, terráqueo, 
terrenal, terreno, subterráneo; compuestos, terrí- 
gena, terrícola. 3. Sentido agrícola: campo, tie- 
rras, terreno; adj. de labranza, labrantío; com- 
puesto, agricultor. 4. Zona limitada: territorio, 
país, terruño; adj. coterráneo, paisano. Terreno, 
hacienda, parcela, solar, finca. (Nota: 4. se 
puede considerar aspecto de 2. o 3.).

1. Como materia o elemento. El hombre, 
los animales hechos de tierra Gn 2,7 = 7עפר T T

arcilla; 2,19 3,19 Job 5,6; - altar de tierra מןבח 
- ;de piedras Ex 20,24s אבנים *  alfareros חרשי 
Is 45,9 = חמר barro.

Fraseología: על־־ראש -  gesto de duelo 1 Sm 
4,12; 2 Sm 1,2 + קרוע בגד  vestido desgarrado; 
- עליהם ;15,32  idem Neh 9,1; - ל שוב   volver 
al polvo, morir Sal 146,4 = ח יצא ת  exhalar el 
espíritu, expirar.

2. Como plano del universo: tierra, suelo. 
La disposición en planos en un texto (¿tardío?) 
Dt  4,17s: בישנדם צפור  aves (cielo); בארץ סמה ? 
cuadrúpedos (tierra); באדמה רמש  reptiles 
(suelo); לארץ מתחת דגה  peces (bajo tierra). 
Gn 1,25 6,20 '7,8 9,2; ís 24,21 * מתם la altu- 
ra, el cielo; Am 3,5 5,2.

Fraseología: - ה על־פני   en la superficie te- 
rrestre, en el suelo, sobre la tierra Gn 6,1 7,23

No existe el femenino sg. אדם בת . b) 3ס אך ך  
como título o antitítulo, en vocativo, sustitu- 

. yendo el apellido N 3  -frecuente en Ez, equi ;ן
vale a ¡hombre! o, conservando el matiz de ape- 
llido, ¡hijo de Adán! Dn 8,17 idem. c) מי  
מי * hombres, hijos de Adán Dt 32,8 אדם  
 hijos de Dios, divinidades; 1 Sm (.correg) אלים
הארץ ישבי = Sal 21,11 33,13s ;יהרה * 26,19  
habitantes del mundo; 89,48s = בר| varón;
 Eclo 3,24 subraya la pluralidad ;יהוה * 115,16
y variedad; 36,28 38,8. Femenino plural |  ות3
- ה  Gn 6,2. d) אדם בני  opuesto a איש בני  sig- 
nifica plebeyo opuesto a noble: Sal 49,3 62,10.

6. Uso adjetival o genitivo (además del ya 
indicado): humano, a) Predicado de miembros, 
órganos, cualidades, acciones, etc.: - ה רעת   
maldad humana Gn 6,5; -  -cadáver huma נפש 
no Nm 9,6; -  איש, = voz humana 2 Re 7,10 קול 
- ;caballo * סוס ;simiente humana Jr 31,27 ורע 
- - ;cadáver humano Jr 33,5 פגר  ל  ת  pie Ez 29,
בהמה רגל + 11  pezuña; -  mente humana לב 
Prov 16,9. b) Casos especiales: -  homicida מכה 
Lv 24,21; - - ;homicidio Hab 2,8.17 דמי   חבלי 
correas humanas (¿humanitarias?) Os 11,4;
- כל־ה מות   muerte natural Nm 16,29 =

T T 7

- - .destino humano פקדת   -significa un indi נפש 
viduo y puede servir para contar Nm 31,40.46; 
seres humanos tratados como mercancía Ez 27, 
13. c) אדם se añade a un adjetivo para sustan-
tivarlo: - - ;los pobres Is 29,19 אביוני   el ו־אישון 
primero Job 15,7; - .el necio Prov 21,20 ?פיל 
Notas. אדם podría ser escritura defectiva o 
variante de אדמה tierra: -  potro salvaje פרא 
Gn 16,12; Os 6,7 = שם’; - עבדת  ¿cultivo del 
campo? Sal 104,14; Job 36,28 llueve sobre el 
campo; Prov 30,14 = ארץ tierra; Zac 13,5 du- 
doso. Jue 18,7.28 léase ארם sirios, arámeos; id. 
Zac 9,1; tachar אדם en Ez 23,42 y 34,31; 1 Sm
17,32 léase אדני correlativo de .עבד

ם א ד  p. אדמה, pl. אדמים] Adj. Rojo, pardo, ma- 
rrón, castaño; alazán, trigueño, moreno. Se pre­
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septentrional; véase Ez 37,14 י קבר*  (w. 12s) 
sepulcro como metáfora del país extranjero,
c) Adjetivado: קדש -  tierra santa Ex 3,5; 
ה א מ ט  -  impura, contaminada Am 7,17; נכר ־־  
extranjera Sal 137,4. Y las determinaciones 
geográficas o nacionales.

י אז־מיני[ נ מו ך א ] Pardo, moreno, atezado Gn 25,
25 i  Sm 16,12 17,42.

ם י נ ד ([ ·מ א ן )אדן ל א , cstr. י נ ד א , c. suf. ,ו י נ ד א  
ם ה י ת ,אתיה א ] Basa, plinto Ex 26,19 ( + llx) 

27*10’ (4- 7x) 36,24 ( + lOx) 38,10 ( + 12x) 
Nm 3,36 Job 38,6 Cant 5,15.

י דנ א  Véase תן א . Nombre o título divino, solo
o combinado.

ר ד א  [Ni. pt c. ר ד א נ , forma ar e. דרי א נ  Ex 15,6, f. ה ר ד א נ
Eclo 43,11, HL impf. ר די א י  ;imptv. ר ד א ה  Eclo 36(33), 7].

Ni. Ser magnífico, ilustre, egregio, esclare- 
cido, preclaro Ex 15,6; Eclo 43,11 el arco iris;
49,13.

Hi. Honrar, acreditar Is 42,21 Eclo 36
(33),7.

De la misma raíz: . ,אדיר ,אדר אדרה  

ר ד א  Valor, precio Zac 11,13.

ר ד ם א כני  [Sólo pl.] Dracmas, dáñeos, monedas
Esd 8,27 1 Cr 29,7.

c.suf] אדר/אדרה . ם ת ך ד ו א ו־ת ,אד ] Manto,palio
Gn 25,25 Jos 7,21.24 IR e 19,13.19 2 Re 2, 
8.13s Jon 3,6 Zac 13,4. Magnificencia, en -  נפן 
vid espléndida Ez 17,8.

ך ש א  Alomorfo de דוש: trillar, triturar Is 28,28.

ב ה ב א ה א ,  [q.Pf .3 c.suf. ו ב ה ף א ב ה א , , f. ה ב ה א  c. 
suf. ה ב ה הו 2 א ת ב ה א , , pi. c. suf. ם ו ב ה א , etc.; impf. 

ב ה א י ב ו ה א י , , c. suf. ב ה י 1 א בנ ה א י ,  (por ,(ב ה א א
v ־־ :v ־ 1   v : v - 7 · -  T VÍV 1 IT ·· u  — v :  V /  9

ב ה א ו , c. suf 2 , ם ב ה הו א ב ה א ,  P1. ו ב ה א ,)?!אהבו ת  y 
ן ו ב .imptv ;האהב ו ה ,אהב א , P1. ו ב ה ו א ,אהב ; m.  
ב ה א  Eci 3,8, ת ב ה ה א ב ה א , ; Ptc. ת ב ה ב א ה א ,  (are. 
0 תי  ב ה א s 10,11), c. suf. י ב ה א , etc., ם י ב ה א , cstr. 
איסבי , c. suf. ך בי ה בי א ה א ,  Ecio 6,13, ו י ב ה או  Ecio

Ex 33,16 Nm 12,3 Dt 7,6 14,2 Is 23,17 Jr 
25,26; - ה פני מעל   del suelo, de la superficie 
(expulsar, exterminar, borrar, arrojar) Gn 6,7
7,4 8,8 Ex 32,12 + כלה ; Dt 6,15 ISm  20,15 
IR e 13,34 Jr 28,16 Am 9,8 Sof 1,2-3; סי 
- על־ה  vivir en este mundo 1 Sm 20,31 *

t י 

:Equivale a 0, por traducción sintética .בךמות
- ה על( )רמשי   reptil Lv 20,25 Ez 38,20 Os 2,20.

3. Sentido agrícola: a) Genérico: לעבד 
- אה־־ה  cultivar, labrar la tierra Gn 2,5 = ארץ 
tierra; 3,23 4,2 * צאן רעה  pastor; 2 Sm 9,10 
Is 30,24 Zac 13,5 * נביא profeta; Prov 12,11
28,19. -  sembrar Is 30,23. b) Definido por זרע 
el contexto: = שדה campo o נאות dehesas 
Gn 47,18ss J12,21s; correlativo de עיר ciudad, 
- ;casa Is 1,7 6,11 בית ;repartir Dn 11,39 הלק 
- - הוציא ;arar Is 28,24 הרש   producir Ag 1,11.
c) Expresiones adjetivales o adjetivadas: -  איש 
labrador, labriego Gn 9,20; -  -que favo אהב 
rece, fomenta la agricultura 2 Cr 26,10; -  בכורי 
primicias del campo, de la cosecha Neh 10,36;
- ה פני על לדמן היה   como estiércol sobre el 
campo, abonando el campo Jr 8,2 16,4 25,33;
-  פרי ;diezmos de la cosecha Neh 10,38 מעשר 
ה־  cosecha, productos del campo Gn 4,3 Dt
7,13 28,4 (+  5x) 30,9 Jr 7,20 Mal 3,11; Sal 
- ;hierba עשב = 105,35 י ,ראשית ראשית  בכור  

ת ה פ  -  primicias de la cosecha Ex 23,19 34,26 
Dt 26,2.10; -  ,cosecha (equivalencia 0 תבואת 
traducción sintética) Is 30,23; שמנה -  tierra 
fértil, ubérrima Neh 9,25.

4. Zona limitada: país, territorio, a) Fre- 
cuente en Dt como objeto de la promesa, el don, 
la conquista y ocupación, la posesión, la resi- 
dencia; se intercambia con הארץ. Contextual- 
mente incluye el aspecto de tierra fértil, de la- 
branza. Construcción frecuente נשבע אשר אדמה  
prometió, נתן dio; con ירש poseer Lv 20, 24; 
 habitar Dt 30,20; Nm 11,12 Dt 4,40 28,21 ישב
Ez 28,25. b) Con sufijo üt -  puede equivaler a 
patria, terruño Dt 29,27 * אחרת ארץ  tierra 
extranjera; Is 14,1; Jr 23,8 * צפונה ארץ  país
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19,34; al que corrige Prov 9,8, negativo 15,12.
b) A un jefe 1 Sm 16,21 18,16; a un súbdito 
1 Sm 18,22 Prov 16,13. Un soberano a otro: ser 
aliado, mantener buenas relaciones 1 Re 5,15.

6. Objeto de אהב pueden ser cosas, cuali- 
dades, virtudes o vicios, valores, acciones,
a) Cosas. Querer, por transformación gustar, 
agradar: N ama a X = X le gusta a N. Un 
guiso, gustar Gn 27,9.14; Os 3,1 = פנה dedi- 
carse; vino y perfumes Prov 21,17; dinero, ri- 
quezas, codiciar Ecl 5,9. b) Cualidades, virtu- 
des o vicios, valores: ־צדק ,משפט ־  la justicia 
Is 61,8 * שנא odiar; Sal 45,8; טוב -  el bien 
Am 5,15 + רע שנא  odiar el mal; los man- 
datos, la ley etc. Sal 119,47.97.113.119 * שכח 
(v. 16) olvidar, קוט (v. 158) sentir asco, העב Pi. 
(v. 163) aborrecer; חכמה -  la sabiduría Prov
?[ ;(v. 5) שכח ,abandonar עזב * 4,6 - una sitúa- 
ción, estar contentos con Jr 5,31; la vida, años 
prósperos Sal 34,13 = חפץ desear; שחד el so- 
borno Is 1,23 = רדף procurarse; שקר שבעת  -  
el perjurio Zac 8,17; מטוב רע  -  preferir el mal 
al bien Sal 52,5; קללה -  la maldición 109,17 = 

;חפץ פתי  -  la inexperiencia Prov 1,22 = חמד 
aficionarse, c) Acciones. Construido con sus- 
tantivo Is 57,8 Prov 20,13. Con infinitivo o ge- 
rundió: לנום -  les gusta dormir Is 56,10; לנוע -  
les gusta mover Jr 14,10; לדוש -  trillar Os 
לעשק ;10,11  -  estafar 12,8; א כח - ל ו ה  no le 
gusta que 10 reprendan Prov 15,12.

Ni. ptc. Queridos, amados 2 Sm 1,23. Ser 
amado, querido Eclo 3,17.

Pi. ptc. Amantes, queridos. Con frecuencia 
designa los ídolos o falsos dioses (rivales de 
Yhwh), los aliados políticos y militares Ez 
16,33.36s 23,5.9.22 Jr 22,20.22 30,14 Os 
2,7.9.12.14s Zac 13,6 Lam 1,19.

Hi. Ser amable, hacerse simpático, congra- 
ciarse Eclo 4,7.
Nota. Dudoso Os 4,18 הבו אהבו ; podría ser un 
intensivo o iterativo ב ה ב ה א , hacer la corte, 
agasajar.

47,22,ptc.pas. בה ו ב אה ו ה א , ¿  , cstr. ת ב ה א . nl ptc.pi. 
ם י ב ה א נ , pl ptc. P1. c. suf. , י ן זבן י מאו ,מאהב  
יה ב ס .?א  hl imptv. ב ה א ה !.

Q. Amar, querer, desear; enamorarse, oficio־ 
narse, encariñarse; sentir amor, cariño, afecto, 
afición, inclinación, atracción, pasión; ser leal, 
adicto. Se construye directamente; rara vez 
con ל (Lv 19,18.24). Sin. y asociados: el lexema 
más común para significar el amor es ;אהב  
 significa דבק ;es aficionarse, enamorarse חשק
el apego, adhesión; חמד  es desear, codiciar; 
 ,querer חפץ ;significa la pasión o los celos קנא
desear, más genérico; רצה otorgar favor, acó- 
ger; בחר elegir; בקש buscar.

1. Campo sexual y conyugal. Gn 24,67 = 
לאשה היה  ser esposa; enamorarse 29,18 34,3; 

- מן  preferir 29,30; 29,32 + ־ ה1יל  se sentirá 11־ 
gado (v. 34); Gn 34,3 נפשו דבק  sentirse atraído 
בר = על־־לב ד  cortejar; Jue 14,16 * נא  ־abo ש
rrecer; 16,15 * י אין לבף את  tu corazón no es 
mío; Ecl 9,9; נפשי שאהבה  amor de mi alma, 
amor mío Cant 1,7. אהב / שנא  con valor com- 
parativo, preferir Dt 21,15.

2. Campo familiar. Amar, querer, preferir 
Gn 22,2 = יחיד בן  hijo único; 25,28 37,3; 
preferida Dt 21,16.

3. Amistad. Querer 1 Sm 18,1 = נקשרה נפש  
 -sentirse unido, ligado (metáfora de un בנפש
cir los cuellos de dos animales); Job 19,19 = 

וד מתי ס  íntimos; Prov 14,20 * שנא Ni.; 17,7 = 
.prójimo, compañero רע

4. Campo religioso. Dios al hombre Dt 
elegir; 10,18 al emigrante; 23,6 בחר = 4,37
2 Sm 12,24; Is 43,4 == יקר ser precioso; Jr 31,3 
 + lealtad; Os 11,1 amor paternal; 14,5 חסד =
 ;espontáneamente, sin que 10 merezcan נדבה
Mal* 1,2 2,11 Sal 47,5 146,8 Prov 15,9. El 
hombre a Dios Dt 6,5 13,4 Sal 31,24 116,1.

5. Campo social y político, a) El esclavo 
al amo, encariñarse Ex 21,5; al prójimo Lv 
?לבב שנא * 19,17-18  guardar odio, נקם ser 
vengativo, נטר guardar rencor; al emigrante Lv
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lealtad, c) Campo religioso. Dios al hombre 
Dt 7,8; 10,15 + חשק enamorarse, בחד elegir; 
IR e 10,9 Os 3,1 9,15 Sof3,17. El hombre a 
Dios Dt 10,12 11,13.22 19,9 30,6.16.20 Jos
22,5 23,11; Is 56,6 + שרת servir; entre otros 
afectos Ecl 9,6 + שנאה odio, קנאה pasión. 
Con ל - Dt 10,12 11,13.22 19,9 30,6.16.20.
d) Uso adverbial: -  enferma de amor חולת 
Cant 5,8. Uso adjetival Os 11,4.

ה ה א  Interjección de temor o dolor, ¡Ay! 2 Re 
3,10; üvb -  ¡Ay qué día! J1 1,15; con vocativo 
iAy, hija mía! Jue 11,35 2 Re 6,5.15; con nom- 
bre divino ¡Ay, Dios mío! Jos 7,7 Jue 6,22 Jr
1,6 4,10 14,13 32,17 Ez4,14 9,8 11,13 21,5.

הי א  Os 13,10.14. Léase איה ¿dónde?. v s  ? - ״ 

לי ה א  [HL impf. ל יאהי ] Brillar, lucir Job 25,5 = 
.ser puro וכך

ל2 ה א  [Q. Impf. יאהל  . PL impf. יהל  por ל ה א !]

Q. Plantar la tienda, acampar Gn 13,12.18. 
Denominativo de אהל .

Pi. Plantar la tienda, acampar Is 13,20 =
,ישב שכן ,apriscar הרביץ  habitar.

הל א  re. suf. אהלי ,אהל!? ,אהלד ,אהלך אהלו, ,
1 * t: t t ; י   t vי 1   t! t ti t *· ״   t : t  '

לה (4 אה  veces); pl. ם י ל ה א , est. cstr. י ל ה א , c. suf.
Tí t  v / i r  · t  *· t: t

,אהלי ,איהליף ,אהליכם ,איהליו אהליהם : direc.
-  T ’ · V T ' V ·· TJ T '  T T ' V ·· Tí T

 -Tienda de campaña, pabellón, taber [האהלה
náculo, carpa; plural campamento. Sin.: בית ca- 
sa Prov 14,11; דק toldo Is 40,22; הפה alcoba 
Sal 19,5-6; יו־יעות lonas Is 54,2; משכן morada Jr 
.domicilio Is 33,20; f|b choza Sal 27,5 נלה ;30,18

1. Sentido propio. Nm 11,10 16,26 Dt
33.18 Jue 4,17s; 2 Re 7,8 = מהנה campamen- 
to, los reales; 2 Sm 7,6 * 1 ;?יה Re 12,16; Jr
 :palacio; 35,7. a) Elementos ארמון * 30.18
 pieles, lonas Ex ןךיעת ;cuerda Is 33,20 הבל
 cuerda מיהר ;clavo, estaca Is 33,20 יתד ;26,1
 ,puerta פתה ;espacio, recinto 54,2 מקום ;54,2
entrada Jue 4,20; קרס corchete Ex 36,18; הלך 
interior Jos 7,21 2 Sm 6,17. b) Complemento

De la misma raíz: . ה ב ה ,אהב ,אהב ,אהב א

ב ה א  [Véase ב ה א ] Amigo, compañero, camarada, 
partidario; amante, querido; aliado. Sin.: רע 
prójimo, הבר compañero, socio, אלוף el que 
se ha frecuentado, סלד בעל  íntimo, a) Entre 
hombres. Sal 38,12 = רע prójimo, קרוב pa- 
riente; 88,19; Prov 14,20; 18,24 * אה hermano;
 enemigo; Est 5,10.14 6,13; Eclo שונא * 27.6
שלום איש = 6,5.7-10.13  (v. 6) el que saluda, el 
compañero, סוד בעל  (v. 6) confidente, íntimo; 
- אמונה  fiel Eclo 6,14; ישן -  amigo viejo 9,10 * 
 nuevo, b) De Dios. Domina el sentido הדש
objetivo, el hombre ama al Señor, su nombre, 
su acción salvadora Ex 20,6 Dt 5,10 7,9; Jue
 בחר = enemigo; Abrahán Is 41,8 אויב * 5,31
elegir; Sal 5,12 40,17 70,5 97,10 119,132 145, 
20 Dn 9,4 Neh 1,5. c) Aliado 1 Re 5,15 Jr
20.4.6 Lam 1,2.

ב ה א  [Sólo pl. אהבים] Amor, amores, amoríos:
- - ;contratan su amor Os 8,9 התנו   cierva אילת 
querida Prov 5,19 = חן graciosa (valor adjeti־ 
val).

ב ה א  [C. suf. ם ב ה א ;pl. ים ב  = Amor Prov 7,18 [אה
 -caricias; Os 9,10 amado, amante, ¿idola דיךים
trado?

ה ב ה א  [Est. cstr. ת ב ה א , c.suf. , ף ת ב ה י א ,אהבת  
,אהבתו ,אהבתה אהבתם ] Amor, cariño, afecto, 

inclinación; amistad, simpatía, compañerismo. 
Se usa en estado constructo, con את y com- 
plemento, con función de adjetivo y de adver- 
bio. Tiene aproximadamente los mismos signi- 
ficados que el verbo, a) Campo sexual y  con- 
yugal Gn 29,20; נשים -  amoríos 2 Sm 1,26;
 + aborrecimiento; 1 Re 11,2 שנאה = 13,15
 -arre שגה + ligarse, entregarse; Prov 5,19 דבק
batarse; Cant passim; לולות? -  amor de novia 
Jr 2,2 = נעורים חסד  cariño juvenil, b) Amis- 
tad 1 Sm 18,3 20,17; 2 Sm 1,26 * נשים -  
contrapone la amistad militar a los amoríos; 
Sal 109,4s. Prov 10,12 27,5 Miq 6,8 ־+־ חסד
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 ...Conjunción disyuntiva: o, bien... bien, sea א!
sea, o bien. Con negación, ni.

Es frecuente en la legislación para especifi- 
car las alternativas o para aclarar incluyendo 
casos diversos: p.e. hijos o hijas Ex 21,4; piedra
o puño 21,18; esclavo o esclava 21,20; un día o 
dos 21,21; hombre o mujer 21,28; buey o asno 
21,33; matar o vender 21,36; macho o hembra 
Lv 3,6. Incluye las dos alternativas Gn 31,43 
Cant 2,7.9.17; disyuntiva Lv 1,10; 1 Re 21,6; 
número aproximado, cinco o seis 2 Re 13,19; 
en serie Ex 4,11; Lv 5,1-4 serie de casos. Alter- 
nativa dentro de una condicional, sea que... sea 
que Lv 4,23.28. Adversativa: pues si 2 Sm 18, 
13; pero si (dudoso) Lv 26,40s; Is 27,5. En inte- 
rrogativas: Jue 18,19 2 Re 6,27 Ecl 11,6; du- 
doso 1 Sm 20,10.

בי ו א  [Pl. ת מ .Odre,pellejo Job 32,19 [א

ב2 ו א  [Pl. אבות] Fantasma, espectro, ánima, espl· 
ritu; espiritista, nigromante, ocultista, a) Espíri- 
tu: - בעלת אשת   una nigromante 1 Sm28,7; קסם 
־3  evocar a los muertos o espíritus 28,8; Is 8,19 
 -vozfan כאוב...קולןי ;muertos, ánimas מתים =
tasmal, espectral 29,4 = עפר polvo mortuorio; 
—(|)  -consultar los espíritus, practicar la ni שאל 
gromancia Dt 18,11 (lista de especialidades afi- 
nes) ICr 10,13; שה־ idem 2 ע Re 21,6 + עתן 
adivinar, נחש practicar la magia, b) Nigro- 
mante Lv 19,31 = ידעינים adivinos; 20,6.27; 1 Sm 
28,3.9; Is 19,3 4 ־ אטים  agoreros, אלילים ídolos.

ל ב ו א  [Est. cstr.ובל .Río Dn 8,2.3.6 [האבל .c. art ; א

ד ק1. אוךים או ] Tizón Is 7,4 עשן -  humeante; 
A m 4,ll Zac 3,2.

או א ת/ דת ד  [S010 pi.; c. sut אתתי אתהיף, ] Se 
construye con על: a causa de, por causa de, por; 
acerca de, sobre, de. a) En general Gn 21,11 = 
21,25 Ex 18,8 Nm 12,1 13,24 Jue ;(v. 12) על
6,7 Jr 3,8. b) Con verbos dé decir: de Gn 26,32 
Jos 14,6.

de: נטע תקע נטה , ום , ,ש  poner, plantar, armar, 
montar, fijar Gn 12,8 Sal 19,5 Dn 11,45; מתח 
tender, tensar Is 40,22 = רש ,·נטה פ  montar, 
armar Ex 40,19; לקח נסע ,  recoger, desmontar, 
levantar Ex 33,7 Is 38,12 Jr 49,29; נשא  alzar, 
cargar con Nm 4,25.

2. Sentido cultual: tienda, tabernáculo. Al 
principio verdadera tienda; después, por fie־ 
ción, el templo o su edificio Ex 26,11 1 Cr 17, 
5; 1 - וח יה  Re 2,28-30; ועד - מ  tienda del en- 
cuentro, de la cita, frecuente Ex 29 30 33 40 
Lv 4 Nm 4 18; ות - העד  tienda de la alianza
17,23. - י ה פנ  delante de, portal Ex 26,9;
- ה־ לי ;entrada, puerta 29,4 פתח  ? ajuar del 
santuario 31,7; - ן  - ;santuario Ex 40,2 משכ  תצר 
atrio, patio Lv 6,19; -T) ית la tienda, el templo ב
1 Cr 9,23 = יהוה בית .

3. Sentido figurado, a) Puede designar la 
casa, el domicilio, el hogar: ־ ב  en casa Dt
*־ בצאת 33,18  fuera; Os 9,6 Job 18,14 29,4;
- ום   -paz del hogar 5,24. El templo como ho של
gar Sal 15,1. El palacio Is 16,5. b) En singular
o plural con un nombre propio puede significar 
por metonimia los habitantes: -  Jacob Nm 24,5 
Mal 2,12; -Judá Zac 12,7; -  Cam Sal 78,51;
-  Cadar 120,5; -  José 78,67.

Fraseología: ל תקע אה  acampar Jr 6,3; 
ל באה  beduino Jue 5,24; י נ ו ים שכ ל באה  bedui-

... T 7 7 1 T TI T ׳■ !

nos, nómadas Jue 8,11; - ישב   idem Gn 4,20. 
­ ו כם לכ ל ל  marchaos a casa Jos 22,4 = זה אח

: V T : T ·.. ־ :

heredad, propiedad; - ו וב כם ש ל ל  volveos a 
casa Dt 5,30 (se disuelve una asamblea); הלו  
-ל  ir a casa Jue 19,9; לאיהלו איש ניס  (corregí- 
do) huir a la desbandada 1 Sm 4,10; איש פוץ  
- ;dispersarse 2 Sm 20,22 לאיהליו ל איש שלח  
licenciar soldados 1 Sm 13,2 2 Cr 7,10; הלך 

ל איש -  Jue 20,8 = לביתו איש סור  volver a 
casa; יהוה אל-איהל נוס  buscar asilo, refugiarse 
en el templo 1 Re 2,28s.

ם לי ה א  Aloe Nm 24,6 Prov 7,17; הלות$ Sal
45,9 Cant 4,14.

37



ל אדה - או

ז ח א  [Est. cstr. ות  -Deseo, apetito, gana, apeten [א
da. Siempre el sintagma נפש אות : “בכל  a 
voluntad, 10 que te venga en gana Dt 12, 
15.20s; por voluntad propia 18,6; "ל כ ל  según 
las ganas que tengas 1 Sm 23,20. Campo se- 
xual: 3־  en celo Jr 2,24.
Nota. Os 10,10 Ig. .באתי

אוי  ¡Ay!, ¡ay de...! Se construye con vocativo, 
con ל y pronombre, añadiendo כי y oración 
causal, a) Interjección de dolor o pena. 1 Sm 
4,7s Is 6,5 24,16 Jr 4,13.31 6,4 10,19; 15,10 
.pena; Lam 5,16 יגון + madre mía; 45,3 אמי +
b) De amenaza. Nm 21,29 Is 3,9.11 Jr 13,27 
48,46; Os 7,13 = 0\ד desgracia; 9,12. c) Sus־ 
tantivado Prov 23,29 = אבוי idem, שיח lamen- 
to.

ב י או  Véase .אייב

ה י או  ¡Ay!, ¡ay de...! Sal 120,5.

ל י ו א  [Pl. ים (ל י (  ,Necio, tonto, bobo, insensato [א]
desatinado, torpe, incapaz, imprudente, simple, 
mentecato. Is 35,8 Prov 10,14 12,15s 14,3
16,22 24,7 27,3 Sal 107,17. Sin.: נ?ער desati- 
nado Is 19,11; פותה inexperto, incauto, simple 
Eclo 34(31),7; ב ל ״ ר ס ח  falto de juicio, insen- 
sato Prov 10,21. Ant.: חכם sabio, juicioso Prov
 ;sagaz, cauto Prov 12,16 15,5 ערום ;29,9 17,28
véase שכל prudencia 16,22. a) Puede incluir 
una connotación ética, como indican princi- 
pálmente los miembros antitéticos: Prov 10,21
 recto; Eclo 41,5 ישר * honrado; 14,9 צדיק *
 -reprobable, b) Con connotación reli נמאס =

giosa Jr 4,22 = 05; נבון ;דע....לא ,לא = כסיל
יהוה יראת * loco; Prov 1,7 משגע = 9,7  respeto 
del Señor.
Nota. Prov 7,22 léase איל ciervo; 10,10 corrí- 
jase según LXX.

ל או ל/ אי  Algunos lexicógrafos postulan esta 
raíz ser fuerte !poderoso, de la que se deriva- 
rían los siguientes sustantivos: אול ¿vigor?; איל

ז ו ו א  [pl 2 , ה ת ו ה3£ א ו א ,  sg.m. ותה e אי c !0 6,37, 1sg.  
יתי יף .Ecio 30,15, c. suf או ית ו ותיה א ,א ; ¡mpf. 3 f. 
ה ו הא . m tp. Pf. י ית ו ,הוזאוה 1 ה^א , P1. impf. 

וה יתאוה 2 תתא ,  Ecio 16,1; formas breves: ,יתאו ו  
ו א ת ,!תאו ת ; Ptc. f. מו^אוה, P1. ים  ,Desear [ממאו

querer; tener hambre o sed, avidez, ansia, ganar; 
apetecer, codiciar, ambicionar, amar; ansiar, an- 
helar, suspirar por, aspirar a. Excepto en dos ca- 
sos BHS, se construye con sujeto נפש  con va- 
lor de pronombre personal, como sede de los 
diversos apetitos, y que no es necesario tradu- 
cir explícitamente.

Pi. a) Campo de la comida. Sentir hambre, 
apetencia Dt 12,20; 10 ? נ?שףי אשד־וז!אוה כיל  
que te apetezca 14,26 = נפישף השאלף אשר כיל ?
10 que tengas ganas; 10 que se te antoje 1 Sm 
2,16; Miq 7,1. b) De poseer o tener. Codiciar, 
tener avaricia Prov 21,10. c) De mando o po- 
der. Ambicionar, aspirar a 2Sm 3,21 IRe
11,37. d) Con complemento de persona. Suspi- 
rar por, anhelar Is 26,9; complemento de ob- 
jeto Sal 132,13s. e) Sentido genérico. Lo que 
quiere, 10 que le da la gana Job 23,13. En Eclo 
sin נפש 6,37; מן :  -  preferir 30,15.

Hitp. Significados equivalentes a Pi. Lleva 
נפש  sólo dos veces en BHS. a) Comida o be- 
bida. Tener ganas de, estar ávido de Nm 11,4.34;
2 Sm 23,15 + ים   estar ansioso Prov 23,3.6 ;מ
נפש בעל = de manjares למ^עמווז  (v. 2) ham- 
briento. b) Codiciar Dt 5, 21 = חמד; Prov 21, 
ך = 26 חש  reservarse, * ן נת . c) Campo sexual: 
enamorarse, desear, prendarse de Sal 45,12.
d)  Anhelar, suspirar por Jr 17,16 = וץ   ;insistir א
Am 5,18. Con verbo Prov 24,1 = נא .envidiar ק
e) Genérico Prov 13,4 deseos ineficaces, correl. 
positivo ן  saciarse; Ecl 6,2 correl. negativo דש
.carente. Eclo 16,1 חסר

· . T  7

Nota. Nm 34,10 léase תאה marcar. Sal 93,5 
וה נא  (Ni. de ה ו  -co נוה probablemente por (א
rresponder (ver BHS ap.).

De la misma raíz: ה ו ה1, תא ו וה ה ,א .
T “  T -  7 T -
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sensatez Prov 14,1.8.24; דעת saber 14,18 15, 
 ,cordura 16 שכל ;prudencia 14,29 תבונה ;14
22. a) Se aplica al carácter Prov 5,23 14,18
22,15 27,22. Influye en planes, palabras y ac- 
dones Prov 14,24 18,13 24,9 Eclo 8,15; 

יתעל באולתו  se rebele neciamente 30,13. 
- פנים  desfachatez, descaro Eclo 20,22 * בושת 
vergüenza, timidez; - sobrado de locura רחב 
בינה חסר = 47,23  falto de juicio, b) Con con- 
notación ética. Con מוסר corrección, castigo 
Prov 5,23 correl. מוסר אין  falta de corrección;
- אלילים מוסר   la necedad es el castigo del ne- 
ció 16,22. Connotación religiosa Sal 38,6 = עלן 
culpa (v. 5); 69,6 = אשמות deudas, culpas. 
Nota. Prov 14,24 léase לליה corona, collar.

און  [c.suf. נך ,או ו נ ,א)ל( ,אוני אונם ; pi.אונים] Tiene 
sentido positivo de fortuna y negativo de des- 
gracia; para distinguirlos, el texto hebreo suele 
puntuar און el positivo, און, el negativo.

A. Sentido positivo.
1. Campo económico. Fortuna, riqueza, ha- 

cienda Os 12,9 = עשר enriquecerse; Job 20,10
.pobres; Prov 11,7 דלים *

2. Campo físico. Fuerza, vigor, potencia, ro- 
bustez Is 40,26 = rp fuerza; Job 18,7 adj. vigo- 
roso; 40,16.

3. Campo sexual. Virilidad, potencia, fe- 
cundidad: - primicia de su virilidad Gn ראשית 
49,3 Dt 21,17 Sal 78,51; 105,36 = בכלר pri- 
mogénito.

 ,en el vientre בבטן * adulto Os 12,4 באלן .4
embrión.

B. Sentido negativo.
1. Como sustantivo, a) Vanidad, falsedad, 

engaño, mentira, fraude, nulidad Is 41,29 = 
,תהו ,רוח אפס  nada, vacío, nulidad; Sal 10,7 = 

fraude; 36,4 4 עמל ־ מרמה  traición; Job 11,11 = 
 ,falsedad, b) Maldad, crimen, iniquidad שלא

perversidad 1 Sm 15,23 = חטאת pecado; Is 59,4 
,עמל ,שלא תהו +  crimen, mentira, falsedad;

T T ’ : T '  7 7 7

camero, ¿pilastra?; איל roble, encina, terebinto; 
;ל /א ;לה יל ;ciervo/a א /א ות יל ל vigor, fuerza; 1 א א  
poder; 2 אל Dios.

ל ו א  [C. suf. לם ו .Vigor, vientre? Sal 73,4¿ [א

י ל ו א  [En 2 [ הארץ אללי  Re 24,15. Probablemen־־ 
te אילי magnates.

י ל ו א  Torpe, inepto, incapaz Zac 11,15.

י ל ו א  [Gn 24,39 י  -Quizá, expresando duda, es [אל
peranza, temor; quién sabe, a ver si, a lo mejor, 
podría ser; ojalá Gn 16,2; supongamos, con 
valor condicional 18,28 24,5.39 27,12 32,21
43,12 Ex 32,30 Nm 22,6.11 23,3.27. Valor 
condicional Jos 14,12 sigue la consecuencia;
1 Sm 6,5 9,6 14,6 2 Sm 14,15 16,12 1 Re 18,5
20,31 2 Re 19,4; irónico Is 47,12. Con cierto 
matiz de finalidad: a ver si Jr 20,10 21,2 26,3
36,3.7 51,8 Ez 12,3 Am 5,15 Jon 1,6 Sof2,3. 
Duda Jos 9,7 Job 1,5; irónico 1 Re 18,27.

ם1 ל ו א  Partícula adversativa: pero, ahora bien, 
en cambio. A veces no es necesario traducirlo 
expresamente (valor 0). Gn 48,19 Nm 14,21
1 Sm 20,3 1 Re 20,23 Job 1,11 11,5; -אנכי ל  
yo, en cambio Miq 3,8; אני -  yo que tú Job 5,8; 

אתם ...ל- אני  -  yo, por mi parte,... vosotros, en 
cambio Job 13,3s. Valor 0 Gn 28,19 Ex 9,16 
Jue 18,29 1 Sm 25,34 Job 14,18 17,10 33,1.

ם2 אלם([ ל או ) Est. abs. = cstr.; pl. est. cstr. אלמי] 
Atrio, patio, vestíbulo, zaguán, pórtico. 1 Re 6,3 
ante la fachada del templo; 7,8 correl. חצר 
atrio; משפט -  Audiencia 7,7; 7,21 + עמוךים 
columnas; Ez 8,16 correl. 03]? altar; Ez 40 
passim: - - השער ;testero v. 15 לפני   el vestí- 
bulo/zaguán de la puerta v. 9.

ת ל או  [Est. abs. = cstr., c. suf. אללתי אללתל,  etc.] In- 
sensatez, ignorancia, imprudencia, impericia, in- 
capacidad, necedad, sandez, locura, desatino, 
tontería, idiotez, torpeza. Sin.: חסר־לב insensa- 
to Prov 15,21; לץ insolente 24,9. Ant.: חכמה
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ות - מרכב  ruedas de los carros Ex 14,25; עגלה ­T S -  i  7 T  T - j

idem Is 28, 27 ¿un rodillo?; Ez 1,15 (49 ־x)
1- ;(llx ־4) 10.6 ר קול  el estruendo de las rué- 
das 3,13; - 3 ה תוןד  encajada en la rueda 1,16
10,10. Prov 20,26 ¿trillo en forma de rodillo? 
4 ־ ורה  Pi. aventar (véanse comentarios); 1 Re 
7,30-32 descripción de las piezas; ־״חוור aro 
que gira Eclo 33,5 == עגלה גלגל  rueda de ca- 
rro; llanta Ez 10,12.

ץ ו א  [q. Pf. אץ 1 א?הי, , Ptc. ץ א , pi. אצים] Urgir; 
apremiar, acuciar, porfiar, apurar, insistir, apre- 
surar. Ex 5,13; Prov 21,5 י חרוץ*  diligente; לף -  
te estrecha, aprieta Jos 17,15. ברגלים -  apre- 
miar el paso Prov 19,2 = דעת בלא  sin re- 
flexión; בךבריו -  hablar a toda prisa, dispa- 
rarse al hablar Prov 29,20. Con gerundio: Jos
10.13 Prov 28,20 Eclo 11,10.
Nota. Algunos tratan como Hi. formas que 
pueden corresponder a la forma .איץ

ר צ או  [Est. cstr. אוצר, c. suf. ו ו(צר .pi ,אוצר )ו(ת’א) , 
est. cstr. אוןרות א?רות, , c. suf. אוןרתי א?רתיף, , 
etc.] Tesoro, lugar y contenido.

1. Lugar donde se guardan, conservan, 
protegen objetos de valor: depósito, almacén, 
despensa, granero, silo, bodega, troj, hórreo, 
cilla, ropero, guardarropa, archivo, arsenal. 
Verbos usados: נתן entregar, לקח apoderarse, 
 -ha עשה ,colmar מלא ,sacar הוציא ,meter הביא
cerse, labrarse, חתם sellar, פתח abrir, שסה בזו,  
saquear, נשא llevarse, בטח confiar, a) De ri- 
quezas. Prov 8,21 4 ־ מלא  llenar; Jos 6,24 1 Re
15,18 Esd 2,69 Neh 7,70; del palacio 2 Re
14.14 2 Cr 12,9; ropero Jr 38,11. b) De víveres 
y provisiones. Almacén Neh 12,44 2 Cr 11,11; 
- בשדה  silos 1 Cr 27,25; ה!ין -  bodega 27,27; 
-השמן  depósito de aceite 27,28; J1 1,17 = 
 graneros, c) De armas. Arsenal Jr 50,25 מגרות
correl. כלי arma, d) De información. Archivo 
Dt 32,34. e) Metafórico. De meteoros Dt 28,12 
Jr 10,13 Sal 135,7 Job 38,Í2; del océano Sal
.odre נד = 33.7

Mi q 2,1 = רע maldad; Hab 1,3 + , ,שד חמס  
 destrucción, injusticia, violencia; Job 4,8 עמל
36,10.21; Sal 55,11-12 + מו־מה ,ת'ןי ,היות עמל,  
engaño, crueldad, calamidad, injusticia; Job 11,
 ,necedad חנף = injusticia; Is 32,6 עולה = 14
vicio; Prov 19,28 * משפט derecho, c) Desgra- 
cia, calamidad, desastre, miseria, estrago, castigo 
Jr 4,15; Sal 56,8 dudoso; Job 5,6 15,35 21,19; 
Prov 12,21 = רע desgracia; 22,8 = עברה con- 
dena. d) Reductible a a): con desprecio o iro- 
nía designa al ídolo Is 66,3; Os ironiza cambian- 
do אל בית  en 10,5 5,8 4,15 און בית .

2. Con función adjetival o determinando,
a) Acciones, conducta: -  malhechores פעלי 
Sal 6,9 14,4; 64,3 = מרעים malvados, injustos;
 soberbio, arrogante (v. 12); 5,6-7 |אוה = 36,13
4 ־ כזב דברי  mentirosos, איש״דמים sanguina- 
rio; Job 31,3 = עול criminal. Otros: -  איש 
malvado Prov 6,12 = בל^על אדם  depravado; 
- ;malvados Job 34,36 אנשי“  traidores בגדי 
Sal 59,6; ”חקקי decretos inicuos Is 10,1; מתי־ 
perversos Job 22,15. b) Palabras, lengua, la- 
bios: דבר־ maledicencia Is 58,9; ”שפת labios 
maledicentes Prov 17,4 = הות לשון  lengua 
maligna, c) Intenciones, proyectos, planes Jr
4,14 Sal 41,7 Prov 6,18. d) Otros: -  -al במות 
tozanos idolátricos Os 10,8; -  los que שקדי 
se desvelan por el mal Is 29,20; -  pan de לחם 
duelo, banquete fúnebre Os 9,4 Ez 24,17.22 
corregido. Paronomasia de doble sentido en 
Gn 35,18 בךאוני hijo robusto // hijo siniestro
ך * ימין ב  hijo diestro, de buen augurio, 
Benjamín.
Nota. Is 41,29 quizá haya que leer אין nada; 
Ez 30,17 y Hab 3,7 corregir según BHS ap.

ן או  Ver .און  

ת 2 ו י נ או  Cr 8,18. Véase אנ*ה.
* T · TJ

ים פ ו  איפה. véase א

] ) ן אופן ופ א ) Est. cstr. ן פ ו /א ן ים .pi ¡אפ נ ופ  .cstr ,א
י נ ופ יהם .c. suf ,א נ ופ .Rueda, llanta, aro, rodillo .[א
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Eclo 7,24. עינים -  dar luz a los ojos, dar vida 
Sal 13,4 * המות ישן  el sueño de la muerte; 19,9 
 = límpido; Prov 29,13; Esd 9,8 ברה =

מחיה נתן  conceder respiro; מן -  reflejar Ez 
נתיב ;איר אחריו ;43,2  deja estela brillante ( = 
por detrás ilumina la senda) Job 41,24.

De la misma raíz: אור, m  . ,אורה ,מאור ןןאירה

ר או  [c suf . 3  , ת י״ ,אוו־ך ,אורך או וך א m.  אורה!5
Job 25,3, רם ו  -Luz, brillo, resplan [אורים .pl ;א
dor, fulgor; lumbrera, lámpara; sol, día, alba; 
rayo, relámpago, centella. Sin. (sustantivos y 
verbos): נגה fulgor, זרח aurora; הלל Hi. deste־ 
llar, הופיע fulgurar. Ant.: רעך apagar; ,חשך 
ל פ .tinieblas א

1. El brillo y su fuente, a) Luz, resplandor 
Gn 1,3-5.18 * חשך tiniebla; Is 30,26; 60,3 = 
fuego; Job אש -resplandor; Sal 78,14 4 נגה
ל * oscuridad; 26,10; 30,26 חשך * 18,18 פ א  os- 
curidad; Ecl 2,13 Lam 3,2 Eclo 3,25 
 resplandecer, b) La הזהיר + 43,9 ;7.14,(36)33
fuente luminosa. Lumbrera Sal 136,7 = sol y 
luna; Job 18,5s = נר lámpara, שביב llama.

20 Sentido específico, a) Sol Jr 31,35 Job
31,26 correl. ירח luna; 37,21 * שחקים nubes. 
Día Is 18,4; Hab 3,4 correl. קתים rayos lumi- 
nosos; Sal 139,11 * לילה noche. Aurora, alba, 
amanecer: הבקר -  Miq 2,1; Sal 37,6 * צהתם  
mediodía; Job 3,9 = שחר aurora; 24,14 * לןלה 
noche; Prov 4,18 * יום día. b) Rayo, relám- 
pago, centella Hab 3,11 = נגה brillo; Job 36,32 
correl. מ?|יע blanco (hacia donde dispara el 
rayo); 37,3 4- קול trueno; ¿calor? ¿bochorno? 
Job 38,24 = תם ק  solano.

3. Metafórico, a) La enseñanza: compá- 
rese con el español ilustrar, aclarar, iluminar, 
hacer luz. Is 2,5 = דבר הורה,  oráculo, ley (v. 
3); 51,4; luz = maestro Is 49,6; Sal 119,105 = 
 -lámpara; Prov 6,23. b) Equivale a vida, sal נר
vación, dicha: - ל הוציא  sacar a la luz (de la 
mazmorra oscura) = dar la libertad Miq 7,9; 
Sal 97,11 = ש?)חה alegría; Job 3,20 = ח?ים

2. El contenido. Riquezas, bienes, provisio- 
nes. a) Genérico Is 2,7; Jr 20,5 = חסן almacén 
= 10 almacenado, עיע bienes producidos, יקר 
objetos valiosos; Is 30,6 = ח?ל riqueza; 33,6 Jr 
49,4; -  capital opulenta 51,13; Os 13,15 רבת 
חמדה כלי =  ajuar precioso, b) Sagrado, del 
templo 1 Cr 28,12 = החדשים dones votivos;
26,20.22. c) Calificados: ־־רשע injustos, mal 
adquiridos Prov 10,2 ־/־ דקה ? justos; 15,16 *5־ 
- חשך ;poco ?ועט  ocultos is 45,3 = מטמני 
- נחמד ;caudales escondidos מסהו־יס  precioso, 
valioso Prov 21,20.

Fraseología: ""על al frente de, administra- 
dor Neh 13,13 4 ק ל ־ ח  distribuir; ה־ על ה;ה  
estar encargado de 1 Cr 9,26; ה־ על נגיד  teso- 
rero mayor 26,24; ך - על ל מ ה  superintendente 
del tesoro de la corona 27,25.

ר או  [q. pf. אור, pi. א*ת; impf. wayy. ויאיר, pl. f.
אך לה J ה ; imptv. f. אורי; inf. cstr. אויר; ptc. אור. Ni. ger. 
h .נאור .ptc ;להאור por לאור l Pf. האיר, f. ירה ,הא
pl. ית ר יא .yus ;יאיר .etc.; impf ,הא ; wayy. 2 ,אר  ל̂
ת .pi ,האיר אי ,האר האיךה .imptv ;י ; m. האיר; ptc. 
אירה .Prov 29,13, f. est. cstr מאיר  ̂ Sal 19,9, pl. f. 
[מאירות

Q. Brillar, lucir, resplandecer: -  los עינים 
ojos 1 Sm 14,27.29; la ciudad en la colina Is
 -amanece; amanecer 2 Sm 2,32 co זרח = 60,1
rrelativo לילה noche; ואור הולך  se va esclare־ 
ciendo Prov 4,18.

Ni. Ser alumbrado Job 33,30 * שחת fosa; 
ptc. deslumbrante Sal 76,5 = אדיר magnífico.

Hi. a) Alumbrar, iluminar Gn 1,15 Ex
13,21 correl. לילה noche; 25,37; Is 60,19 = נגה 
brillo; Sal 105,39. b) Encender, prender Is 27, 
ח ;11 ב ז מ -  el altar Mal 1,10; נרות-  las 
lámparas Nm 8,2, ver Sal 18, 29.

Fraseología: פנים-  mostrar el rostro ra- 
diante, sereno, benévolo Nm 6,25; Sal 31,17 = 
ד ס ח  lealtad; 67,2 4- חנן tener piedad; 119,135 
ןד5ל =  enseñar; serenar el rostro Ecl 8,1 * 

פנים עז  dureza de semblante; ser indulgente
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ñal del pacto Gn 9,12s.l7 17,11; la sangre Ex 
12,13; en el brazo 13,9 Dt 6,8; 11,18 + כתב 
escribir (v. 20). Banderín, estandarte Nm 2,2 
Sal 74,4.9; la luna banderín celeste Eclo 43,8. 
Monumento conmemorativo Jos 4,6; un par- 
que conmemorativo Is 55,13 = שם renombre,
b) Escarmiento, estigma Ez 14,8; presagio Is 
44,25; símbolo Ez 4,3; contraseña 1 Sm 14,10; 
prueba Ex 3,12 2 Re 19,29 Is 38,22 Jr 44,29. 
Prodigio, portento, signo Ex 4,8s. Nm 14,11 Dt
4,34 en serie; Jue 6,17 1 Sm 10,7 Is 8,18 Sal
65.9 135,9 Eclo 36,6. c) Construcciones. Es 
frecuente la endíadis ומפתים אותות  signos y  
prodigios, señales portentosas, prodigios signifi- 
cativos, milagros Dt 6,22 7,19 26,8 29,2 Jr 
32,20s. אמת -  señal segura Jos 2,12; השמןם-  
prodigio celeste Jr 10,2; ומשל אות  escar- 
miento proverbial Ez 14,8; עולם -  señal per- 
petua Eclo 44,18. וביניהם ביני -  señal recí- 
proca Ez 20,12.

ת או  [q. impf. 3 pi. יא)ו(תו, ipi. נאות נאותה, ] Po- 
nerse de acuerdo, consentir Gn 34,15.22s 2 Re
12,9. Se construye con ל con/a.
Nota. Según otros, se trata de formas Ni.

י אז / אז  Partícula temporal: entonces. Puede 
usarse genéricamente, de cualquier tiempo; 
puede especificarse por el contexto, en pasado
o futuro, determinado o indeterminado. Perdí- 
da la referencia temporal, significa la conse- 
cuencia o correspondencia, como el español 
«entonces».

A. Sentido temporal.
1. Genérico. Entonces, 0 (a veces en caste- 

llano no se explícita, basta la secuencia) Job 
33,16; después Prov 20,14.

2. En el pasado, a) Determinado. Ex 15,1
Nm 21,17 Dt 4,41 Jos 8,30 10,12; 14,11 * עתה 
ahora; 22,1 2 Sm 21,17 1 Re 8,12 22,50; Os
 ;ya Jue 5,8; entonces = y así 8,3 ;עתה * 2.9
por entonces 1 Re 3,16 2 Re 8,22 12,18; pero

vida, c) Predicado de Dios, como luz o fuente 
de luz. Is 2,5 60,19s; Miq 7,8 * חשך tinieblas; 
Sal 27,1 + ישע  salvación; 37,6 = ים  -me צהר
diodía; 43,3.

4. En composición, a) Función adjetival:
-  הקךיי * astros fulgurantes Ez 32,8 מאורי 
enlutar; - י  וכב  estrellas lucientes Eclo 50,6 כ
מלא ירח +  luna llena; Sal 148,3; -  pleno יום 
día Am 8,9. b) Calificado: ר הבלן  -  al amane- 
cer, al rayar el alba, al filo de la aurora Jue
16,2 1 Sm 14,36 25,34 2 Re 7,9 Miq 2,1; 
-החיים  luz de la vida Sal 56,14 Job 33,30; 
- פנים  rostro sereno, radiante Sal 4,7; 44,4 = 
ל ;favorecer; Job 29,24 Prov 16,15 רצה ת - נ  
luz intensa Is 9,1; עולם -  luz perpetua 60,19.

ר או  [Pl. ארים] Lumbre, hoguera, hogar Is 31,9 = 
=־ זיקות ascua; 50,11 גחלת = horno;’47,14 הנ־ו־ר  
teas. Luz o lumbre Is 44,16; בארים ¿desde 
oriente? 24,15.

ב ר או  véase ב ר ב. y א ר א

ם +( ותמים רי או ) [c. suf. או-ריך] Suertes (com- 
párese con «cara o cruz») Ex 28,30 Lv 8,8 Nm
27,21 correl. שאל consultar; Dt 33,8 1 Sm 28,6 
4 ־ חלום  sueño, נביא profeta; Esd 2,63 Neh 
7,65.

ה1 ר או  pi. אורת] Luz Sal 139,12 *; ־ חשך  
- ושמחה  luz y alegría Est 8,16; -  -rocío lumi טל 
noso Is 26,19.

ה2 ר או  [Sóiopl. אירת] Malva 2 Re 4,39.

ת רו או  [Léase אתת] Establos 2 &  עדר + 32,28 
rebaño. (Véase 1 Re 5,6).

ת ו א  [pl ת״) י ( (ת ו ( א  c. suf . , ו נ י ותת יך א ותת י ,א ,אתת  
יתם ותתם את ו ,א י ות ,את , m.  (En jos 24,17 1sm10,7 

f.)] Señal que se da o hace para distinguir, re- 
conocer, recordar, significar, probar, compro- 
meter; según la función se especifica el sig- 
nificado. a) Señal, distintivo, marca, etiqueta, 
marbete. Física, de Caín Gn 4,15; הבתה -  se­
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adherirse Jr 13,11; ־־ חגר  ceñir Ez 23,15; 
- נפהח  desceñirse, soltarse Is 5,27.

אזי  Véase אז.
-  T

 obsequio Lv 2,2 6,8 [אזכרתה .c. SUf] אץכךוז
24/7 Nm 5,26 Eclo 38,11 45,16.

ל ז א  [Q.pf. 3 f. are. לת [  .Dt 32,36, pl (?איזלת .o ptc. f¿ ) א
ו ל ז א ; ptc. אזל] a) Irse, marcharse, alejarse Prov
20,14. b) Faltar, agotarse: -  el pan 1 Sm לחם 
9,7; - - ;el agua Job 14,11 מים   T  las manos/?¿?- 
quean Dt 32,36.
Nota. Jr 2,36 léase el verbo .זלל

ל 1 אז  Sm 20,19 léase האזל.
V V 7 V T IT

ן1 ז א  [hí. Pf . 3 ( נת ז ין( 2 והא ן ,ןהאן י ז הא  P1. ו נ י ז  :הא
impf. ׳ ,;אזין 1 אזין  (por ן י ן נה, mPtv. 1¡ :(אא י ז  הא
י נ י ו .P1 ,האז נ י ז נה .f ,הא ז ן .nf. cstr¡ :הא י  Ecio להאז
5,11; ptc. מאזין Eclo 4,15, ptc. irreg. 5ןין] Escuchar, 
atender, prestar atención, hacer caso. Verbo de- 
nominativo de אזן oído, oreja. Se usa absolu- 
támente, con persona o cosa; con o sin partí- 
culas.

1. Uso absoluto. Sirve para llamar la aten- 
ción (función fática) y puede acompañar un 
vocativo. En tal caso se usa el imperativo: es- 
cuchad, i atención! Dt 32,1 = שמע oír; Jue 5,3 
Is 1,2 8,9; Jr 13,15 ± גבה ser soberbio; Os 5,1 
 -atender; J11,2 Sal 49,2 80,2. En al הקשיב =
guno de estos casos se podría considerar que 
rigen el complemento del otro miembro del 
paralelismo. La capacidad de oír o escuchar: 
Sal 135,17 juego de palabras; el hecho de 
escuchar o hacer caso Neh 9,30 2Cr 24,19 
Eclo 5,11.

2. Con complemento de persona, pronom- 
bre o equivalente: קול לשון, . Con partículas 

,אל ,ל ,על עד , sin variación apreciable de 
sentido. עד Nm 23,18; אל Dt 1,45 Is 51,4 Sal 
77,2; Eclo 51,11 = שמע; ל  Job 34,2 Eclo 4,15. 

לשון על  Prov 17,4. Con 28,23 ¿!ל קו  Sal 141,1

Cant 8,10. Valor 0 Jos 10,33 Jue 5,19 Sal 126,
...אז אך .2  una vez que... entonces 1 Re 9,24. 
Valor de gerundio Gn 49,4. b) Indeterminado: 
antaño, en otro tiempo, antiguamente Sal 89,20.

3. Futuro, a) Determinado. Gn 24,41; sólo 
entonces (casi condicional) Ex 12,44; 0 Dt 
29,19; 3- . .  ;cuando... entonces 2Sm 5,24 אז
= y Is 41,1; 60,5 Hab 1,11 Prov 1,28. b) In- 
determinado. Entonces, en el futuro Miq 3,4 
Sal 2,5 56,10.

B. No temporal.
1. Introduce la apódosis de una condicio- 

nal: אם...אז Prov 2,4s Job 9,30s ll,14s; inver- 
sión, 1 אז.·.אש Cr 22,13; לולי...אז si no, 2Sm  
2,27 19,7 Sal 119,92; אסלי...אז ojalá... enton- 
ces 119,5-6. Variante 124,3-5 אזי.

2. Después de mandato o ruego. 1 Sm 6,3
Is 58,8 Sal 19,14 51,21 Prov 3,23 Job 13,20; 
3 אז י ... Jos 1,8; y así 22,31.

c. מאז.
T ״״

1. Adverbio. Antaño, en otro tiempo, en el 
pasado, antiguamente, desde siempre 2 Sm 15, 
 מקדם = ahora; Is 16,13 44,8; 45,21 עתה * 34
desde antiguo; 48,3 * פוזאם de repente; 48,5.7 
יום לפני =  de antemano; Sal 93,2 = מעולם 
desde antiguo; Prov 8,22.

2. Conjunción. Desde que Gn 39,5 Ex 5,23
9,24 Jos 14,10 Is 14,8; מךאז Jr 44,18.

3. Preposición. Desde Ex 4,10 4(? ־ מול  
.ayer y anteayer; Sal 76,8 של^ם

ב ו ז א / ב ! א  Hisopo, planta usada como asperso- 
rio Ex 12,22 Lv 14,52 Nm 19,6; 1 Re 5,13 * 
.cedro; Sal 51,9 ארז

ר אזו  [Est. abs. = cstr.] Cinturón, ceñidor, faja, fa- 
jín, banda, talabarte. Is 11,5 Jr 13,10 (4- 7x); 
- עור  cinto de cuero 2 Re 1,8; פשתים -  cinturón 
de lino Jr 13,1. Con verbos: -  ceñir 2 Re אזר 
1,8; - - דבק ;atar una cuerda Job 12,18 אסר 
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naimente a alguien־ Por cambio del punto de 
vista puede equivaler a oralmente: el caste- 
llano «oralmente» se fija en el punto de origen 
(os = boca), el hebreo באון se fija en el punto 
de llegada. - |  -decir en presencia, comu אמר 
nicar Jue 17,2 Is 49,20 Job 33,8. - |  muy דבר 
frecuente: decir en presencia. Puede traducir- 
se genérica o específicamente: Gn 20,8 23, 
13; dirigirse personalmente a 44,18; decir per- 
sonalmente 50,4; decir a la cara Nm 14,28; 
- חלןיפ  promulgar decretos Dt 5,1 + קרא con- 
vocar; comunicar ISm 8,21 11,4; insinuar 
18,23; hablar personalmente con 2Sm 3,19. 

יד ב־ הנ  comunicar de palabra, oralmente Jr 
36,20; -3  ,leer en voz alta, proclamar קרא 
promulgar, pregonar Dt 31,11 = ” ל נגד כ  
ישראל  en presencia, delante de todo Israel; 
leer a, delante de: con ספר libro, מגלה escrito
2 Re 23,2 Jr 36,6 Neh 13,1; proclamar, prego- 
nar Jue 7,3; clamar ante, gritar a Jr 2,2 Ez 8,18 
ב־ צוה ;9,1  encargar en presencia de, perso- 
naimente 2 Sm 18,12; ־״3 ענה  responder públi- 
camente, a los presentes Gn 23,10; ספר 
־ ב  contar a Ex 10,2; -3  S # 9 con ספר leer a 
Ex 17,14.

4. Uso gráfico o enfático o expletivo. Como 
otros órganos o sentidos, se usa en hebreo 
concretando una actividad de la persona. Si es 
enfático, se traducirá por «con mis oídos, con 
sus propios oídos»; si es expletivo o conven- 
cional, la traducción puede ser 0. Varios 
ejemplos de la serie precedente pueden entrar 
en este apartado. Ejemplos: תשמענה אזניף  tus 
oídos oirán, tú mismo oirás, oirás con tus oídos 
Is 30,21; escuchad vosotras Jr 9,19 correl. למד 
enseñar; 10 oirán mis oídos, enf. Sal 92,12; mi 
oído Eclo 16,5 = עין ראה; קשבות א־וניף  oídos 
atentos, ser todo oídos, dar oídos Sal 130,2; 
Neh 1,6. Uso enfático Jr 26,11 Ez 3,10 40,4
44,5 Job 13,1. Uso gráfico Prov 15,31 18,15.

Fraseología: צלל -  silbarle los oídos a uno, 
zumbarle, atronarle 1 Sm 3,11 2 Re 21,12 Jr

3. Con complemento de cosa: llamada, gri- 
to, súplica, etc. Sin partícula; con ל אל,  o עד.
Gn 4,23 Ex 15,26 = לקול שמע  obedecer; Is 1,
10 32,9; Sal 5,2 = בין percibir; 17,1 = שמע oír, 
;ser sordo; 54,4 חרש * atender; 39,13 הקשיב
קרא .cerrarse; 78,1; 86,6 correl ה^עלם * 55,2  
llamar; 140,7; עד Job 32,11; ל 34,16; אל  Sal
143,1.

De la misma raíz: .און

ן2 ז א  [PL און] Dudoso: pesar; ponderar, evaluar 
Ecl 12,9. Véase ים נ · ?.balanza מאז ־  X

c. suf] אזן . ך נ ו נך א ני ,או ,אז , etc., du. , ם י נ ו ,אונים א
. ן .  L · s T '  " :  t  T ״·· J T '  'IT J T '  * T J T '

cstr. אזני, c. suf. אונינו·,אוני אוניך, , etc. f.l Oreja,
" I T - ״  J T ’ *" J T ׳ |V : T ' -» -7 ׳

oído. El hebreo no distingue verbalmente entre 
el miembro, el órgano y la función.

1. Oreja, a) En general. Ez 16,12 + עגילים 
pendientes; Gn 35,4 Sal 94,9 oreja y oído;
- :lóbulo de la oreja Am 3,12. b) Gestos ?בל 
- !קניך על דם נתן   untar de sangre el lóbulo, 
rito de purificación Ex 29,20 Lv 8,23s 14,14;
-  perforar la oreja en señal de esclavitud רצע 
perpetua Ex 21,6 Dt 15,17; quizá en sentido 
semejante - כרה   Sal 40,7; - יר   -cortar, cerce הס
nar la oreja, como pena de un delito Ez 23,25.

2. Oído. De ordinario sin distinguir órga- 
no de función, con preferencia por la segunda. 

ח ק ר ל דב  -  el oído recibe, capta la palabra Jr 
נ?תח ;9,19  -  se abre Is 35,5 * חרש sordo; 48,8; 

ן ח מלין ב -  distinguir las palabras Job 12,11 
- מקשבת ;34,3  oído atento Eclo 3,29.

 -Forma muy frecuente para expre באון .3
sar el término, la recepción de sonidos o pala- 
bras. a) -3. . .  el sonido/ruido llega a los קול
oídos de, se escucha el ruido 1 Sm 15,14 Job
15,21. - וא - ב ב ,עלה ב  llegar a oídos de Is 37, 
29 Sal 18,7. b) Con verbos de decir o equiva- 
lentes significa (no «hablar al oído», como en 
castellano, sino) decir en presencia de un pú- 
blico o una persona, para que 10 oigan, de 
modo que 10 oigan; o bien comunicar perso-
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cinturón 2 Re 1,8 Eclo 45,10; חלצים / ־מ?ניפ
ceñirse los lomos Jr 1,17 para caminar, Job
38,3 40,7 para pelear; ceñir, sujetar 30,18; 
- חיל  ceñirse de valor 1 Sm 2,4.

Ni. Ptc. Ceñido Sal 65,7.
Pi. חיל- ceñir de valor, poner un cinturón 

militar 2Sm 22,40 Sal 18,40; absolutamente 
poner una insignia/banda Is 45,5; ceñir con un 
ornamento Eclo 45,7; שמחה -  poner un cintu- 
rón de fiesta Sal 30,12 = שק פתח  desceñir el 
sayal.

Hitp. Ceñirse, armarse Is 8,9 Sal 93,1.
Nota. Is 50,11 corregir según BHS ap.

De la misma raíz: . אזור

ע רו אן  Brazo Jr 32,21 Job 31,22. Véase .ע ת ז

ח ר ז א  [Est. cstr. רח  -Nativo, autóctono, indi [אז
gena. Ant. 3ר emigrante, residente. Ex 12,48s 
Lv 17,15 24,16.22 Nm 15, 29s Jos 8,33 Ez
47,22. Sal 37,35 ¿árbol auctóctono? ¿no tras- 
plantado?; otros leen ארז cedro.

ח1 א  [Est. cstr. י c. suf ,אח . ו אחיהו· יך ,אחי ,אחי ,אח  
(4 veces), יהם יכם אח יה ,אחינו ,אח ,אח ; P1. ים  ,אח
est. cstr. י .c. suf ,אח , ו י יך אח יך ,אח י ,אח ,אווי ,אח  

,אחינו ,אחיכם אחיהם ] Hermano, primo, parlen-' 
te, allegado, deudo; paisano, compatriota; ca- 
morada, colega, compañero, compadre, amigo.

1. En el ámbito de la familia* a) Her- 
mano, hijo de los mismos padres Gn 4,8 38,8 
45,12.14; expresamente ני־־אמי אחי?  hermanos 
(también) maternos Jue 8,19; Mal 1,2; הבכור -  
el hermano mayor Job 1,13; הקטן -  el herma- 
no menor Gn 42,15. b) Hermanastro, hijo del 
mismo padre Gn 37,42-45, los hermanos de 
José (nótese la diferencia de trato con Benja- 
mín); Jue 11,3 Jefté hermano bastardo; 1 Re
1,10. c) Miembro de la familia, sin definir. Gn
29,15 Labán, tío; 13,8 Lot, sobrino; Eclo 14,16
 extraño, d) Determinativo para definir אחר *
el parentesco: אם-  abuelo materno Gn 28,2;

19,3. - למשמע   de oídas is 11,3 = ה א ך מ עץ ל  
por apariencias, * מישור בצדק?,  con justicia, 
rectitud. - ה  ל |  a la letra destapar el oído; el 
español, cambiando el punto de vista, pone 
como complemento la cosa que se revela, des- 
vela, manifiesta, declara. Revelar 1 Sm 9,15; 
comunicar 20,2; enviar un recado 20,12; infor- 
mar, descubrir 22,8; denunciar, declarar 22,17; 
anunciar 1 Cr 17,25; poner al tanto Rut 4,4. 
Sujeto Dios Job 33,16 36,10.15.

En una serie de expresiones compuestas de 
 -se marca el aspecto voluntario, responsa אזן
ble, ético del escuchar, a) Con valor positivo. 
El más frecuente es -  prestar oído, dar הטה 
oídos, prestar atención Is 37,17; Jr 7,24 = שמע;
11,8 17,23 Sal 17,6 31,3; 78,1 = האזין; Prov
לב שית = atender; 22,17 הקןשיב = 5,1 4,20  
prestar atención; Eclo 4,8; -  abrir, aguzar פקח 
el oído Is 42,20; -  espabilar, aguzar el העיר 
oído 50,4; -  hacer caso, atender Sal הקשיב 
10,17; - יא   hacer caso Prov 23,12. b) Con הב
valor negativo: - ה  ד ב כ  ser duro de oído, terco 
Is 59,1 = ד לןצךה;  encogerse la mano; - ערלה   
incircunciso de oído Jr 6,10 = להקשיב ייללי לא  
incapaces de atender; חרש -  hacerse el sordo 
Miq 7,16; -  taparse los oídos, dar oídos אטם 
de mercader Is 33,15 = ף נער?  sacudir la 
mano, עין עצם  cerrar los ojos; Sal 58,5 Prov 
21,13; - ים  .taparse los oídos Lam 3,56 העל

נף .Sóloc. suf] אזן .Ajuar, equipo Dt 23,14 [אז

- ;Cadenas Jr 40,4 אזלוים |  encadenado 40,1.

ר ז א  [q . Pf. pi. ·ו ר ן א ; imPf. 2 3 ,ר ז א ת  c. suf. י ת ן א י ; 
imptv. - ר ז א ; ptc. pas. ר ו ז ר .Ni. ptc .א ז נא . PL impf. 3 
c. suf . ו זרה יא  Ecio 45,7,2 c. suf . י 2 ומ י ות זת והא ,  s m 
22,40, 1 c. suf. ף זך א א  Is 45,5; ptc. מא^ר, c. art. y suf. 

ה?ןאןרני״  cstr. pi . י ו־ ד .Hitp. pf .מאז ז א ת ה ; imptv. pi.
.[התאזרו

Q. Ceñir, ceñirse, atarse, sujetar. (Vistiendo 
una túnica suelta, había que ceñirse para ca- 
minar, trabajar o pelear). אזור -  ponerse un
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ד ח יאח - א
T T V

cardinal: uno; como ordinal: primero; como dis- 
tributivo: cada (uno); como artículo indetermi- 
nado: un, alguien, alguno; como adverbio: (de) 
una vez, del mismo modo, igualmente, a una.

1. Numeral cardinal. Uno/a. a) Uso 
adjetival (después del sustantivo). Ex 29,1 Nm 
7,13ss 1 Sm 13,17s 1 Re 11,13 Jr 52,25; -  נפש 
un individuo, una persona Lv 4,27 Nm 15,27;
- - ;una vez Jos 6,3 פעם   un día, una jornada יום 
Gn 33,13 Jon 3,4 Eclo 46,4. b) Como sustan- 
tivo. Jos 12,9-24 (lista de reyes) 1 Sm 6,17 Ez
48,1-7.23-26 (territorios de las tribus). Seguí- 
do de מן: uno de 1 Sm 26,22 2Sm 1,15 Ez
19,3. Rigiendo sustantivo Gn 22,2 26,10 Dt
12,14 2 Re 4,22b. -  formarán una unidad היה 
Ex 26,11 36,18. מאלף -  uno de mil (hiperbóli- 
co) Ecl 7,28, Eclo 6,6 * רבים muchos; "- י3מ   
 :idem Job 9,3. c) Uno solo, único. Positivo אלף
Gn 2,24 34,16 Jos 22,20 Is 4,1 Ez 37,22 Ecl
4,8 Eclo 16,4; שאלתי אחת  una sola cosa pido 
Sal 27,4; - el Señor es/será uno solo Dt יהוה 
6,4 Zac 14,9; - en un solo día Gn 27,45 (?)יום 
1 Re 20,29 Is 9,13, 47,9 = ע ת  de repente, 66,8 
Zac 3,9; - ־־ לב ;bolsa común Prov 1,14 כים   un 
solo corazón (entero/íntegro, no dividido) Jr
32,39 = - - ;conducta íntegra, Ez 11,19 ךךןד   עד 
un solo testigo Dt 17,6 19,15; -  de una (?)פעם 
sola vez, de un golpe Jos 10,42 1 Sm 26,8
2 Sm 23,8 Is 66,8; - lengua única Gn שפה 
' este uno, este tal Gn 19,9 Mal7 T V T 7 האחד .11,1.9

2,15b, uno solo Ecl 4,9s. -  como un solo כאיש 
hombre Nm 14,15 Jue 6,16 1 Sm 11,7. Nega- 
tivo (ni uno, ni uno solo): -  Ex 8,27 9,6 לא 
Nm 16,15 Sal 139,16 Job 14,4; ם־ ... לא|  ni 
uno solo 2 Sm 17,12; עד־ ... לא  ni uno Ex 9,7
14,28 Jue 4,16; לא pospuesto en Is 34,16 Sal 
106,11; -  Dn 10,21. d) Uno, el אין 14,3 53,4 
mismo: איש־ בני  hijos del mismo hombre = 
padre Gn 42,11.13; -  el mismo dios Mal אל 
2,10; -  el mismo día Lv 22,28 1 Sm 2,34 (?)יום 
Est 3,13; -  la misma noche Gn 40,5 ?לילה 
41,11; - ­de acuerdo, unánimes (un cora לב 

ב א -  tío paterno Jos 17,4; אשת־ cuñada Lv
18,16.

2. Pariente, allegado, deudo. Gn 14,13 Lv
25,25 Nm 36,2 Dt 23,8 Jue 9,18 2 Sm 19,13 
Ez 11,15 Rut 4,3 Neh ll,12ss. Colectivo: pa- 
rentela Jr 12,6.

3. Paisano, compatriota. Supuesta la fie- 
ción de un antepasado común, los deseen- 
dientes de las doce tribus se denominan her- 
manos. אח designa a los israelitas, especial- 
mente en Dt, contrapuestos a los extranjeros. 
Ex 2,11 Lv 25,46 Nm 20,3 2 Sm 19,42 Jr 29, 
16 34,9 Sal 122,8 Est 10,3 Neh 5,1 1 Cr 13,2.

4. Por razón del oficio, a) Camarada Dt
20,8 1 Sm 30,23 2 Sm 1,26 2 Re 9,2 Ag 2,22.
b) Compañero, colega, socio Nm 8,26 Jos 14,8
1 Re 20,32 Is 41,6 Neh 5,14 13,13 2 Cr 28,15 
29,15; Eclo 7,12 = רע חבר,  amigo, compañero.

5. Construcciones especiales, a) Vocativo, 
como saludo: i hermano, amigo, compañero, 
compadre! Gn 29,4 Jue 19,23 2 Sm 20,9 1 Re 
13,30. b) Como adjetivo. Fraterno: -  -alian ?רית 
za fraterna Am 1,9; - .fratricidio Abd 10 חמס 
c) אחיו ו/ל/את/אל איש  uno a otro, mutua- 
mente, recíprocamente, se Gn 26,31 Ex 10,23 
Dt 25,11 2 Re 7,6 Jr 13,14 25,26 Ez 33,30;
- כ איש   por igual, uno como otro Lv 7,10;
-  uno a/con/contra otro Is 3,6 19,2 Job איש ? 
41,9; - ו איש   todo el mundo Ez 4,17; היה אח

7 7 i 7 7  T T T

N ל fraternizar con N Job 30,29.
De la misma raíz: אחוה אחות, .

t  -  t

ח2 א  Exclamación de dolor ¡Ay! Textos dudosos 
Ez 6,11 18,10 21,20 Sal 49,8.

ח3 א  [F.] Brasero Jr 36,22s correl. אש fuego.

ח א  [Sólopl. אחים] ¿Búho? Is 13,21.

ד ח א  [mtp. imptv. f. הסאסדי] Ez 21,21. Probable- 
mente escritura defectuosa de una forma ver- 
bal de חדד afilar. Véanse comentarios.

ד ח א / ת ח א  [Est. cstr. אחד, f. אחה אחת, , est. cstr. 
Uno/a. Se usa como numeral [אחךים .pl ;אחת
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ת ו ח ד - א ח א
T V T

לאחת אחת ;12  paso a paso, por orden Ecl 7,
מן אחז אחד ;27  uno tomado de = el uno por 
Nm 31,30*47. T
Nota. Prov 28,18 léase פחת o .שחת

חי א  [Pl. אחים Os 13,15] Carrizo, junco, marisma 
Gn 41,2.18 Job 8,11; quizá Os 13,15.

ה ר ח א  [Sólo c. suf. אחותי] Discurso, exposición Job 
13,17; de חוח con א prostético.

ה 1 ח א  Hermandad, fraternidad Zac 11,14.

ר ו ח א  [pi. cstr. י ר ח א , c. suf. הם י ,אחרי אחר ] Es- 
palda, dorso, reverso; retaguardia, poniente; fu- 
turo. Ant. פנים.• r

1. Sentido espacial. Espalda Ex 33,23 Jr
7,24 Ez 8,16; cuartos traseros 1 Re 7,25; rever- 
so Ez 2,10 * פנים anverso; retaguardia Sal 78, 
66; poniente Is 9,11 * ל|ךם oriente; Job 23,8.

2. Sentido temporal. Futuro Is 41,23 42,23.
3. Adverbio, a) Sin preposición, con verbos 

de movimiento: - ;echarse atrás Jr 15,6 הלך 
- - ;caer de espaldas Is 28,13 כשל   caer por נפל 
detrás Gn 49,17; -  Ni. retroceder, volver סוג 
grupas, dar la espalda, batirse en retirada Is
50,5 Jr 38,22 46,5 Sal 35,4 40,15 44,19 70,3 
129,5; - ;volver Sal 9,4 44,11 56,10 שוב/השיב 
- .Ho. tergiversar (tergum verter¿) Is 59,14 סוג 
b) - ו פנים   de frente y de espaldas, por de- 
lante y por detrás 1 Cr 19,10 2 Cr 13,14; 
idem Eclo לאחור ;al final Prov 29,11 באחור
6,28 12,12; - ל סבב  volverse Sal 114,3.5.
Nota. Eclo 49,5 tal vez .אחר

ת ו ח א  [Est. cstr. ת ו אח , c. suf. , ו נ י אחת י ,אחת ות ,אח  
ו נ ות יהם .etc., P1. c. suf ,אח ית ותך אס י י ,אס ית ,אס ; 
formas dudosas del pl.: אחותי Jos 2,13k, ך ותי  Ez אח
I6,51q.55.61, כם ותי  Os 2,3] Hermana. Se usa אח
poco más o menos como el masculino.

1. Parentesco, a) Hermana Gn 12,19 20,2
30,8 Ex 2,4 Lv 18,9. Figuradamente dos países
o poblaciones se describen como hermanas Ez

zón) 1 Cr 12,39 = ישלם לבב ? idem, 2 Cr 30,12;
-  suerte común, el mismo destino Ecl מקרה 
2,14; -  + ,la misma sentencia Lv 24,22 משפט 

־־ תורה  el mismo ritual y ceremonial Nm 15,16;
-  ;mando único Jos 9,2, a una 1 Re 22,13 פה 
- ;a una voz, al unísono Ex 24,3 2 Cr 5,13 קול
- - ;el mismo aliento Ecl 3,19 רוח   hombro שכם 
con hombro, en estrecha colaboración Sof 3,9. 

דתו ת ארן  (se rige por) la misma ley Est 4,11; 
-היא  es 10 mismo Job 9,22; - ב הוא   es el 
mismo, no cambia 23,13. En plural: דברים 

ךים1אר  las mismas palabras Gn 11,1; היה 
.formar uno, quedar unidos Ez 37,17 לאחךים

2. Numeral ordinal. Primero, el primero Gn
1,5 2,11 4,19 Ex 28,17 Ez 10,14b. ל -  el pri- 
mero de Gn 8,5 Ex 40,2 Dn 11,1 Esd 3,6
2 Cr 36,22; jefe de 1 Cr 12,15.

3. Distributivo. Cada (uno): (- ש איש -)אי  
 uno de cada Nm 13,2 Dt 1,23 Jos 3,12 ל/מן
שנים לשלש אחת ;4,2  cada tres años 1 Re 10,22.

* * · t  t : י — — 

4. Artículo indeterminado. Un/uno, al- 
guno, alguien, un cierto, a) Simple. Lv 25,48 
Jue 9,53; 13,2 1 Sm 1,1 2 Sm 18,10 2 Re 4,1.
b) Duplicado: אחד. . .  uno...otro Ex 18,3s אחד
Dt 21,15 1 Sm 14,4 2 S m l2 ,l Neh 4,11 Eclo 
14,18; - - את   uno a otro 2 Sm 14,6; - - אל   
idem Ex 36,10 Ez 37,17; -  uno con otro Job
41,8. Pl. אחךים algunos, unos cuantos, no mu- 
chos Gn 27,44 *29,20 Dn 11,20.

5. Adverbio y formas adverbiales. Una vez
Ex 30,10 Job 40,5; ה3ה ...אחת ה3ה אחת  una 
vez para acá... una vez para allá, de acá para 
allá 2 Re 4,35 + בוא/הלך ir y venir; de una vez 
para siempre Sal 89,36; שתים ולא - לא  no una 
sola vez ni dos 2 Re 6,10. באחת de un modo 
Job 33,14 correl. בשתים de otro; del mismo 
modo, sin distinción Jr 10,8. כאחד en total Esd 
2,64 Neh 7,66, a una Esd 3,9, de la misma ma- 
ñera, igualmente 6,20 Ecl 11,6, juntos, amiga- 
blemente Is 65,25; האדם כאחד  como uno cual-J 7 T T  T ־ ־  í

quiera Jue 16,7.11; אחד לאחד  uno a uno Is 27,
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ה ז ח ת - א ו ח א
T T \ ־  :

de puertas, atrancar Neh 7,3; de armas, empu- 
ñar 2 Cr 25,5; de barro, manipular Eclo 33(36),
13. En arquitectura: ensamblar, estribar, empo- 
trar 1 Re 6,6.10. Participio pasivo: empotrado 
Ez 41,6; atrapado, encerrado en la cesta Eclo
11,30; hablando de tributos: מן אחו אחד  uno 
tomado de = uno por Nm 31,30.47; ל - אחד  
una parte para 1 Cr 24,6. b) Expletivo, descri- 
biendo la primera acción en una serie: 4 ־ הרג  
matar 2 Sm 4,10; 4 ־ נפץ  estrellar Sal 137,9; 4־ 
נתח  descuartizar Jue 20,6; 4 ־ שחט  degollar 
על שים -4 ;12,6  cargar 16,3. c) Metafórico por 
el objeto: במשפט - יד  tomar el derecho por su 
mano Dt 32,41 4 ־ נקם  venganza; ד*ךןד -  mante- 
nerse en el camino Job 17,9; באשת -  seguir sus 
huellas 23,11; סכלות? -  aferrarse a/obstinarse 
en la frivolidad Ecl 2,3; וה? -  tomar 10 uno 
(dicho de una conducta) 7,18 correl. הניח לא  

מזה יד  no soltar 10 otro, d) Metafórico por el 
sujeto. El miedo, temblor, espasmo agarra a 
uno, 10 atenaza; por transformación ser presa 
de: חיל espasmo Ex 15,14 = רגז temblar; שבץ 
estertores 2 Sm 1,9; רעדה temblor Is 33,14 = 
 cólera, indignación Sal זלעפה ;temer פחד
 -estar des נבהל = pavor Job 21,6 פלצות ;119,53
concertado; עני aflicción 30,16. , ,חבלים צירים  
 ־dolores de parto, espasmos, temblor 4 רעדה

לדה יולדה/אשת  parturienta: Is 13,8, 21,3 4- 
espasmo, Jr 13,21, 49,24 4 חלחלה ־ צרה  dolor, 
temblor, Sal 48,7 4 רטט ־ חיל  convulsión.

Ni. Se construye con ב . a) Enredarse, que- 
dar preso Gn 22,13 Ecl 9,12. b) Adquirir pro- 
piedades (el hombre se agarra a su propiedad) 
Gn 34,10 47,27 Nm 32,30 Jos 22,9.19. c) Es- 
tar engarzado חפץ אבני על  con piedras precio- 
sas Eclo 50,9.
Nota. Pi. y Ho. dudosos Job 26,9 2 Cr 9,18.

De la misma raíz: . אחזה

ה חז א  psst. cstr. אחזת, c.suf. , ,אחזתו,אחז-סף אחזתכם  
.Posesión, propiedad, heredad, terreno [אחזתם
a) Propiedad. A veces connota el carácter he-

 23,4 (4- 6x). b) Hermanastra (lOx ־4) 16,45
Gn 34,27 Lv 18,11 2 Sm 13. c) Pariente Gn
20,12 26,7.9. d) Formación de parentesco: 

אם ־אב ־ ,  tía paterna, materna Lv 18,12s; 
- אשתו  su cuñada 1 Re 11,19; ו ־אחה בן  su so- 
brino Gn 29,13.

2. Saludo o predicado cariñoso dirigido a 
la novia. Frecuente en Cant; a otra persona en 
un rito fúnebre Jr 22,18; a la sabiduría ¿como 
novia? Prov 7,4. Metafóricamente, a los gusa- 
nos Job 17,14.

3. De objetos. Parejas: ה אשה ת ח א ־ ל א  una 
con otra Ex 26,3.5.17 Ez 1,9.23.

ז ח א  [q . Pf. 3 c. suf. י נ ה .f ,אחז ז ח א , c. suf. י ,אחזתנ
-  T 1 r  · -  T ״ T ־ : IT ״ · : ־  T ־־ ׳:

1  , ה ז ח זתם 2 א זהה ,אח ,אח :. suf . ו י זת ו .pi ,אח ז ,אח
T ־  T ' “  T T T ! “  T · : ־ ־ ־ ־ : L IT

c. suf. אחזו-ני; impf.1 יאחז  etc., pi. ו יאחז , (c. suf. 
ן ,(Jr 13,21 יאחזוןד ו יאחז , narr. ז 'אח ) ף f . 2 ז  ותח s m 
ז ,(20,9 ה .cohor ,!אח ז ח א , narr. ה ז ח וא ; impf.2 2 sg. m. 
ז ח א ת , wayy. ז יאח י ; imptv. ז י .f ,אח ז ו, .pi ,אח ז  אח
ו ז mf ;אח . ז .c ,אח pref . ז ח א ; ptc. ז f ,אח . ת ז ח  .Pas ,א

ז ,אחו-ז אח , P1. ים ז ו .cstr ,אח י ז f ,אח . P1. ות ז n .אח l  
Pf . ז נאח ,’pi . ו ז נאח , wayy.pi 1 ,·ו ז !אס ו mptv. p1. ו ו  ;האח
ptc. ז ח א נ , pi. ם י נאחז , pi. ptc. ז ח א מ . Pu. ptc. pi. 
ים .[מאחז

• T T: T J

Q. Agarrar, apresar, atrapar, asir, enganchar; 
sujetar, atrancar, trabar, empotrar; tomar, rete- 
ner. Se construye: sin partícula o con ת א , de 
ordinario agarrar a; con ב de ordinario agarrar 
por, de. Se especifica especialmente por el ob- 
jeto, a) Agarrar: ב ק ע ב -por el talón Gn 25,26; 
3 -זנב  por la cola Ex 4,4; זקן? -  por la barba
2 Sm 20,9; ות המז־בח קרנ ? -  de los salientes del 
altar 1 Re 1,51; T? -  de la mano Sal 73,23; 
י - ?ערפ  por mi nuca Job 16,12; ת ו פ נ הארץ בכ  -  
a la tierra por los extremos 38,13; (חת פ מט ב  - )  
el manto Rut 3,15; ת ת י ק ב  -  empotrar en los 
muros 1 Re 6,6. Sin preposición o con ת א : 
apresar Jue 1,6; agarrar 16,21 2 Sm 2,21 Sal 
139,10; atrapar Is 5,29 = יט הפל  retener, =* 
liberar; un animal Cant 2,15; sujetar Sal הציל
77,5 1 Cr 13,9; dicho de frutos, tomar Cant 7,9;
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